
Umidificatore a Freddo 

HUMI FRESH
Koudeluchtbevochtiger

Nawilżacz z zimną mgiełką 

Υγραντήρας ψυχρού ατμού

Soğuk nemlendirici

Увлажнитель с холодным паром 

Luftfugter med kold damp
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 GEBRUIKSAANWIJZINGEN

Lees vóór het gebruik de volgende informatie en 
waarschuwingen aandachtig door en bewaar deze 
handleiding voor latere raadpleging.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

 LET OP!

door kinderen, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en on-
der het toezicht staan en goede instructies hebben 
gekregen over het goede gebruik van het apparaat 
van een voor hun veiligheid verantwoordelijke per-
soon en de risico's ervan hebben begrepen.

-  Dit apparaat is niet geschikt om te worden gebruikt 
door personen met verminderde lichamelijke of 
cognitieve vermogens zonder de nodige ervaring 
en kennis, tenzij ze goede instructies hebben gekre-
gen over het goede gebruik van het apparaat van 
een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon 
en de risico's ervan hebben begrepen. 

-
nen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze 
onder toezicht staan en goede instructies hebben 
gekregen over het goede gebruik van het apparaat 
van een voor hun veiligheid verantwoordelijke per-
soon en de risico's ervan hebben begrepen. 

-
kingscyclus goed worden gereinigd en afgedroogd.
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 Elke drie dagen moet de watertank (6) wor-
den leeggemaakt en zorgvuldig gereinigd. Verwijder 
elk bezinksel, aanslag of laagje op de binnenopper-
vlakken, spoel met veel koud drinkbaar leidingwater 
en droog zorgvuldig af. 

 Voor het vullen van de tank, het reinigen 
en ontkalken van het apparaat en zijn onderdelen 
raadpleegt u de paragraaf“REINIGEN EN ONDER-
HOUD” in deze gebruiksaanwijzing.

 Alvorens het apparaat te heffen, te ver-
plaatsen, schuin te zetten, er reinigings/onder-
houdswerkzaamheden op uit te voeren en/of de 
watertank (6) te verwijderen/vullen, schakelt u het 
apparaat altijd uit. Trek de stekker van de stroomka-
bel (12) uit het stopcontact van het stroomnet! .

 De micro-organismen die eventueel aan-
wezig zijn in het water of in een omgeving waar het 
apparaat wordt gebruikt of bewaard kunnen groeien 
in de watertank of in het reservoir (8) en kunnen in 
de lucht worden verstoven en ernstige risico's voor 
de gezondheid veroorzaken als het water niet ten 
minste elke 3 dagen wordt ververst en als tegelijker-
tijd alle onderdelen in contact met het water niet 
zorgvuldig worden gereinigd en afgedroogd. Daar-
om geeft het apparaat, wanneer u op de inschakel-
knop (11) drukt, alvorens te beginnen werken een 
hoorbaar en zichtbaar signaal af (biep en knipperen-
de rode led) om de gebruiker eraan te herinneren 
en te waarschuwen dat het water ten minste elke 
drie dagen moet worden ververst en dat tegelij-
kertijd ook de tank en de onderdelen/elementen 
in contact met het water zorgvuldig moeten wor-
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den gereinigd en afgedroogd, zoals aangegeven in 
de paragraaf “REINIGEN EN ONDERHOUD” in deze 
handleiding. Eerst na deze waarschuwing die de ge-
bruiker eraan herinnert dat hij het water ten minste 
elke drie dagen moet verversen en de tank en alle 
onderdelen in contact ermee zorgvuldig reinigen, 
kan de luchtbevochtiger in werking worden gezet: 
druk opnieuw op de inschakelknop (11) en houd 
hem ten minste 4-5 seconden ingedrukt.

 Wie het apparaat gebruikt dient te weten 
dat een hoge vochtigheidsgraad de groei van biolo-
gische organismen in de omgeving bevordert.

-
pervlakken rond het apparaat en de uitgangsope-
ning van de stoom (5) vochtig en/of nat worden 
door de stoomcondens. 

-
pijten, overgordijnen, gordijnen of tafellakens niet 
nat en/of vochtig worden.

niet nat of vochtig wordt. Verminder in geval van 
vocht de stoomstroom die uit de luchtbevochtiger 
komt door de inschakel/regelknop (11) naar links te 
draaien. Als de stoomstroom die uit de luchtbevoch-
tiger komt niet voldoende kan worden verminderd, 
gebruik dan de luchtbevochtiger op intermitteren-
de wijze. 

niet gebruikt wordt. 
 Maak het reservoir (8), de watertank (6), de 

piëzo-elektrische energieomzetter van de verstuiving 
(9) en alle onderdelen en/of elementen in contact 
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met het water elke 3 dagen leeg en reinig zorgvuldig. 
Verwijder elk bezinksel, aanslag of laagje op de bin-
nenoppervlakken, spoel met veel koud drinkbaar lei-
dingwater zoals aangegeven in het deel “REINIGEN 
EN ONDERHOUD” in deze handleiding en droog alle 
onderdelen zorgvuldig af alvorens de watertank (6) 
opnieuw te vullen met drinkwater dat u eerst heeft 
laten koken en afkoelen tot ten minste 40 ° C. 

-
rens hem op te bergen. Reinig de luchtbevochtiger 
vóór het volgende gebruik.

 Dit product is geen speelgoed. Houd het 
apparaat, al zijn onderdelen/elementen en de 
stroomkabel (12) buiten het bereik van kinderen. 

dient op te worden toegezien dat ze dat niet doen. 

die u kunt verwijderen om het reinigen goed uit te 
voeren. LET OP! let goed op want de magnetische 
ring is een klein voorwerp dat u buiten het bereik 
van kinderen dient te houden om te voorkomen dat 
ze het inslikken!

-
men, dient u zich ervan te verzekeren dat het com-
pleet is en zonder zichtbare schade. Gebruik het ap-
paraat in geval van twijfel niet en wend u uitsluitend 
tot vakmensen, de dealer of een door de fabrikant 
goedgekeurd servicecenter.

dozen, karton, enz.) buiten het bereik van kinderen.

(12) in het stopcontact te steken of de gegevens op 
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het plaatje van het apparaat overeenkomen met die 
van het stroomnet. De gegevens bevinden zich op 
het speciale plaatje op de bodem van het apparaat.

stopcontact dat alleen voor een volwassene een-
voudig toegankelijk is.

van de stroomkabel (12) uit het stopcontact. 
 Trek nooit aan de stroomkabel (12) of het 

apparaat zelf om de stekker uit het stopcontact te 
halen.

u heeft laten koken en afkoelen tot tenminste 40 °C. 
 Doe geen warm of kokend water of andere 

stoffen dan drinkbaar leidingwater in de watertank. 
-

stemd en mag daarom niet blootgesteld worden 
aan zon, regen en andere weersomstandigheden.

 Plaats dit apparaat steeds uitsluitend op 
vlakke en stabiele oppervlakken, buiten het bereik 
van kinderen en op een afstand van wiegen en kin-
derledikanten.

-
me oppervlakken, gasfornuizen, elektrische verwar-
mingsplaten, of op oppervlakken die snel bescha-
digd kunnen raken of gevoelig zijn voor hitte, water 
of vocht; houd het apparaat buiten het bereik van 
kinderen.

uitrustingen, delicate oppervlakken die gevoelig zijn 
voor warmte, vocht en stoom, want ze kunnen be-
schadigd worden.
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minste 70-100 cm van de grond.
-

dijnen, wanden, elektrische huishoudapparaten of 
andere voorwerpen.

 Voeg niet meer dan 2-3 druppels essences 
of balsemiolie in het verwijderbare essencebakje 
(4). Let altijd heel goed op wanneer u de essences 
of de balsemolie in het verwijderbare essencebakje 
(4) doet, giet het bakje niet overmatig vol en kijk uit 
dat de vloeistoffen niet overstromen en in contact 
komen met het buitenoppervlak van het apparaat 
(watertank en technische basis) want deze kunnen 
onherstelbaar beschadigd worden.

 Doe nooit zout, essences, balsemolie 
of andere stoffen in het apparaat langs de 
uitgangsopening van de stoom (5), of recht-
streeks in de watertank (6) of in het reservoir 
(8) want ze kunnen het apparaat onherstel-
baar beschadigen.

 Doe nooit essences, balsemolie of andere 
stoffen in het verwijderbare essencebakje (4) wan-
neer apparaat nog in werking is. 

-
bakje (1) niet wanneer het apparaat in werking is.

 Bedek de filter van de ventilatieopeningen 
(13) onderaan het apparaat niet met doeken of ande-
re voorwerpen. De verstopping ervan kan de overver-
hitting van de elektriciteitsleiding erin veroorzaken. 

-
contact steken als het apparaat niet wordt gebruikt 
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en de stroomkabel ervan bij gebruik niet in de buurt 
van warmtebronnen komen. 

-
vangen worden door de fabrikant, door het techni-
sche servicecenter of door gekwalificeerde technici 
om gevaarlijke situaties te voorkomen.

-
kabel (12) niet onder tapijten of in de buurt van radi-
atoren, kachels en de verwarming laten lopen.

vullen of zonder water in het reservoir (8). 
 Om tijdens het reinigen toevallige infiltra-

ties van water in de technische basis (7) te voorko-
men, giet u het water in het reservoir (8) weg door 
de technische basis (7) schuin te houden aan de zij-
de tegenover de luchtleiding (16) (zie Fig. B).

-
stof en houd het niet onder stromend water. 

-
den en gebruik het nooit op blote of natte voeten.

vaatwasmachine

water valt; schakel meteen de stroom uit door de 
elektrische hoofdschakelaar in uw woning uit te 
schakelen en haal de stekker van de stroomkabel uit 
het stopcontact. Gebruik hierna het apparaat niet, 
maar wend u uitsluitend tot de fabrikant, een door 
de fabrikant goedgekeurd servicecenter of tech-
nisch gekwalificeerde personen. 

-
derdelen die niet door de fabrikant worden voor-
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zien/geleverd.

fabrikant, een door de fabrikant goedgekeurd ser-
vicecenter of door technisch gekwalificeerde perso-
nen te worden uitgevoerd.

LET OP! 
-  Het gebruik van een elektrisch apparaat brengt de 

inachtneming van enkele fundamentele regels met 
zich mee: 

-  Dek het apparaat nooit af tijdens de werking, of als 
het nog warm is. 

-  Laat het apparaat nooit langer ingeschakeld dan no-
dig om mogelijk gevaarlijke situaties te vermijden.

-  Sluit het apparaat nooit aan op een externe timer of 
een aparte afstandsbediening.

-  Dit apparaat bevat geen onderdelen die kunnen 
worden gerepareerd of bruikbaar zijn voor de koper.

-  Dit apparaat kan enkel worden geopend met be-
hulp van speciale gereedschappen. 

-  Schakel in geval van een defect en/of slecht func-
tioneren het apparaat onmiddellijk uit en haal de 
stekker van de stroomkabel (12) uit het stopcontact. 
Probeer het niet zelf te verhelpen, maar wend u uit-
sluitend tot technisch competente personen, de 
verkoper of tot een door de fabrikant goedgekeurd 
servicecenter.

-  Als het apparaat gedurende langere tijd niet wordt ge-
bruikt, moet het worden opgeborgen, zoals in de para-
graaf “Reinigen en onderhoud” wordt aangegeven.

-  Als u besluit het apparaat niet meer te gebruiken, 
wordt aangeraden - nadat u de stekker van de 
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stroomkabel (12) uit het stopcontact hebt gehaald - 
het apparaat onbruikbaar te maken door de stroom-
kabel te verwijderen.

-  Bewaar de luchtbevochtiger niet in ruimtes met ex-
treme temperaturen.

-   Gebruik geen verloopstekkers, meerwegstekkers 
en/of verlengsnoeren. Maak, als dit toch nodig 
is, uitsluitend gebruik van enkel- of meervoudige 
adapters en verlengsnoeren die voldoen aan de 
geldende veiligheidsnormen. Overschrijd nooit het 
toegestane vermogen, aangeduid op adapter en/of 
verlengsnoer.

-   Aangezien dit product een elektrisch/elektronisch 
(AEEA) apparaat is, dient u het niet af te voeren als 
gewoon gemeentelijk afval, maar volgens de ge-
scheiden afvalverwerking, zoals door de geldende 
wetten en EG-richtlijnen wordt vereist.

-   De kenmerken van het product kunnen van de zijde 
van de fabrikant wijzigingen ondergaan, zonder dat 
dit vooraf wordt gemeld.

-  Het is absoluut verboden om deze handleiding of 
zelfs delen daaruit in welke vorm dan ook te repro-
duceren, door te zenden, over te nemen of in een 
andere taal te vertalen, zonder daartoe eerst schrif-
telijke toestemming te hebben ontvangen van de 
fabrikant. 

-  Dit apparaat mag alleen worden gebruikt voor het 
doel waarvoor het speciaal is ontwikkeld, “luchtbe-
vochtiger voor huishoudelijk gebruik”. Ieder ander 
gebruik moet als oneigenlijk en dus gevaarlijk wor-
den beschouwd.

-  Artsana kan niet aansprakelijk worden gesteld voor 
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eventuele schade veroorzaakt door ongepast, ver-
keerd en onredelijk gebruik van het apparaat.

-  Wanneer de luchtbevochtiger door de gebruiker 
wordt afgestaan of aan derden wordt overhandigd 
moeten laatstgenoemden, via de handleiding en in 
het bijzonder d.m.v. de beschreven veiligheidsvoor-
schriften die het apparaat altijd moeten vergezellen, 
op de hoogte worden gesteld omtrent het veilig ge-
bruik van het apparaat en zich bewust zijn van de 
ermee samenhangende gevaren.

-  Neem contact op met de fabrikant, de verkoper of 
distributeur Artsana S.p.A als u twijfels heeft over de 
interpretatie van de inhoud van deze handleiding.

-  Deze instructies kunt u raadplegen op de site www.
chicco.com. 
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LEGENDA SYMBOLEN

Apparaat conform de wezenlijke vereisten van de toepasselijke EG richtlijnen

LET OP!

Wisselstroom

Reinig de watertank elke drie dagen

Lees de gebruikshandleiding

Gebruiksaanwijzingen

Werkwijze Aan (I)/Stand-by 

Alleen voor gebruik binnenshuis

Dank het apparaat en de onderdelen ervan niet af als huishoudelijk afval maar maak 
gebruik van gescheiden afvalinzameling door de speciale in elk land geldende wetge-
ving te raadplegen.
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 Koudeluchtbevochtiger 

Humi Fresh
 LET OP!

Lees de veiligheidsaanwijzingen aan het 
begin van de handleiding.

Humi Fresh is de nieuwe koude-stoom-lucht-
bevochtiger van Chicco met een compact en 
harmonieus design dat het dagelijkse welzijn en 
een gezonde ingeving voor de gehele familie 
verzekert. De stoom dient om het juiste vocht-
niveau in verwarmde omgevingen of kamers 
met airconditioning te herstellen en om de vor-
ming van droge lucht te voorkomen. Een goed 
bevochtigde kamer helpt de beschermende 
functies van het neusslijm en de membranen 
van de luchtwegen voor een betere verdedi-
ging tegen bacteriën en vervuilende deeltjes. 

INHOUD
Luchtbevochtiger 
Gebruiksaanwijzingen 

ONDERDELEN VAN HET APPARAAT (FIG. A) 
1.  Deksel met verwijderbaar essencebakje
2.  Verwijderbaar essencebakje gezien vanuit 

de binnenkant van het deksel 1. 
3. Bevestigingen van verwijderbaar essencebakje
4. Verwijderbaar essencebakje 
5. Stoomuitlaat-mondstuk 
6. Watertank 
7. Technische basis 
8. Reservoir 
9. Piëzo-elektrische energieomzetter 
10. LED 
11.  Knop aanzetten / stand-by en regeling 

van intensiteit stoom
12. Snoer met stekker
13. Filter van ventilatieopeningen 
14. Waterpeilsensor 
15. Tankdop 
16. Luchtleiding

GEBRUIKSAANWIJZING
Voorbereidende werkzaamheden

1.  Controleer of het apparaat perfect schoon 
en onbeschadigd is en of de stekker van de 
stroomkabel (12) niet in het stopcontact 
steekt.

2.  Verwijder het deksel met het verwijderbare 
essencebakje (1) door het verticaal te hef-
fen van de watertank (6) (Fig. C)

3.  Verwijder de watertank (6) door hem verti-
caal te heffen (Fig. C).

4. Draai de tankdop (15) los.
5.  Vul de watertank (6) met drinkbaar leiding-

water dat u heeft laten koken en afkoelen 
tot tenminste 40 °C. 

6.  Draai de tankdop (15) vast op de watertank 
(6) en breng hem aan op de technische 
basis (7) (Fig. E). Plaats het deksel met het 
verwijderbare essencebakje (1) op de wa-
tertank (6).  

7.  Voeg zo nodig niet meer dan 2-3 druppels 
balsemolie of essences toe in het verwij-
derbare essencebakje (4) (Fig. F). Let erop 
dat de balsemolie of de essence niet op het 
buitenoppervlak van de watertank (6) of via 
de uitgangsopening van de stoom (5) in het 
apparaat terecht komen, want het apparaat 
en de watertank (6) kunnen onherstelbaar 
beschadigd worden.

8.  Positioneer het apparaat altijd zoals wordt 
aangegeven in de paragraaf VEILIG-
HEIDSVOORSCHRIFTEN in deze hand-
leiding.

WERKWIJZE STAND-BY 
INSCHAKELEN VAN HET APPARAAT
1.  Sluit de stekker van de stroomkabel (12) aan 

op een stopcontact dat alleen voor een vol-
wassene eenvoudig toegankelijk is.

2.  Wanneer de luchtbevochtiger op de 
stroomleiding aangesloten is, geeft het 
apparaat een waarschuwingssignaal 
(“biep”) af en de led (10) wordt ongeveer 
2 seconden lang groen. Vervolgens wordt 
de led (10) rood en het apparaat staat in de 
stand-by-werkwijze.

3.  In de stand-by-werkwijze blijft de led (10) 
ononderbroken rood branden en de in-
schakelknop (11) en de regeling van de 
stoomintensiteit zijn niet geactiveerd.
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4.  Als in de stand-by-werkwijze de knop (11) 
2 seconden of langer wordt ingedrukt, 
wordt de luchtbevochtiger in de werkwij-
ze waarschuwing “ten minste elke 3 da-
gen water verversen en watertank en 
alle onderdelen in contact met water 
reinigen” gezet. In deze werkwijze geeft 
het apparaat een intermitterend hoorbaar 
signaal (“biep”) en de led (10) knippert rood 
om de gebruiker te waarschuwen en eraan 
te herinneren dat, zoals aangegeven in 
het deel VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
van deze handleiding, ten minste elke drie 
dagen het water moet worden ververst 
en de watertank en het apparaat moeten 
worden gereinigd. Na de controle of deze 
handelingen zijn uitgevoerd zoals voorge-
schreven in de paragraaf VEILIGHEIDS-
VOORSCHRIFTEN kunt u het apparaat in 
werking zetten door opnieuw ten minste 
4-5 seconden lang op de inschakel/stoom-
regelknop (11) te drukken. Het apparaat 
geeft opnieuw een waarschuwingsgeluid 
(biep) af, de led (10) wordt groen en na 
enkele seconden begint de stoom uit de 
stoomuitgangsopening (5) te stromen met 
de uitgangsintensiteit die vooraf vastge-
legd is op 3 (de niveaus gaan van 1 tot 4). 

5.  Om de uitgangsintensiteit van de stoom 
te verhogen, draait u de knop (11) naar 
rechts. Het apparaat laat een biep horen 
en de groene led (10) brandt feller. Om de 
uitgangsintensiteit van de stoom te verla-
gen, draait u de knop (11) naar links. Bij elke 
regeling laat het apparaat een hoorbaar 
signaal (biep) horen en de lichtintensiteit 
van de led (10) wordt sterker als de uit-
gangsintensiteit van de stoom verhoogt, 
en omgekeerd.

6.  Wanneer u het maximumniveau 4 of het 
minimumniveau 1 bereikt en als u aan de 
knop (11) blijft draaien, wordt er geen hoor-
baar signaal meer afgegeven en de licht-
sterkte van de led (10) verandert niet meer. 

7.  Wanneer u opnieuw ongeveer 2 secon-
den of minder op de inschakelknop (11) 
drukt, wordt het apparaat terug in de 
stand-by-werkwijze gezet.

8.  Als er tijdens de normale werking geen wa-
ter meer in het reservoir (8) en in de water-
tank (6) is, wordt het apparaat terug in de 
stand-by-werkwijze gezet. 

9.  Reinig het apparaat alvorens de lucht-
bevochtiger opnieuw te gebruiken zoals 
aangegeven in de paragraaf REINIGEN 
EN ONDERHOUD en herhaal de handelin-
gen aangegeven in de paragrafen VOOR-
BEREIDENDE WERKZAAMHEDEN en 
WERKWIJZE STAND-BY/INSCHAKE-
LEN VAN APPARAAT. 

REINIGEN EN ONDERHOUD 
LET OP! Voordat u reinigings/onderhouds-
werkzaamheden op het apparaat uitvoert, 
controleert u of de stekker van de stroom-
kabel (12) uit het stopcontact is gehaald, 
of als het apparaat aanstaat, schakelt u de 
stand-by-werkwijze in door minder dan 2 se-
conden op de knop (11) te drukken en haalt 
u de stekker van de stroomkabel (12) uit het 
stopcontact. 

 Gebruik geen harde gereedschap-
pen en/of chemische of schurende produc-
ten voor de reiniging van de piëzo-elektrische 
energieomzetter voor de verstuiving (9), druk 
niet met de vingers of met harde gereed-
schappen/materialen op het oppervlak er-
van, want de piëzo-elektrische energieom-
zetter kan onherstelbaar beschadigd worden.

DAGELIJKSE REINIGING
LET OP!
Om de vorming van bacteriën, restjes en 
aanslag te voorkomen, dient u het apparaat 
dagelijks als volgt te reinigen:
1.  Verwijder het deksel met het verwijderbare 

essencebakje (1) door het verticaal te hef-
fen zonder het schuin te houden (Fig. C).

2.  Verwijder de watertank (6) door hem ver-
ticaal te heffen (Fig. C), draai hem om en 
draai de tankdop (15) los om hem te ver-
wijderen. 

3.  Maak de watertank (6) helemaal leeg, laat 
het resterende water eruit lopen, reinig de 
binnenkant met een spons en spoel ten 
minste 2-3 maal met veel water.
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4.  Verwijder de waterpeilsensor (14) uit de 
tank (6) door hem voorzichtig linksom te 
draaien en verticaal te heffen (Fig. G). Ver-
wijder de verwijderbare magnetische ring 
erin (Fig. G) en spoel beide elementen met 
veel water. Verwijder de eventuele kalkrest-
jes voorzichtig met een spons.

LET OP! De magnetische ring is een klein 
voorwerp dat u buiten het bereik van kinde-
ren dient te houden om te voorkomen dat ze 
het inslikken!
5.  Maak het verwijderbare essencebakje (4) 

los van het deksel met het verwijderbare 
bakje (1) door met duim en wijsvinger op 
de bevestigingen (3) te drukken (Fig. H). 
Hef het bakje voorzichtig en verwijder het 
en spoel beide onderdelen met veel water.

6.  Maak het reservoir (8) leeg door de techni-
sche basis schuin te houden zoals getoond 
op Fig. B en giet het water erin in de rich-
ting van het pijltje in het reservoir. Verwijder 
eventuele kalkrestjes erin met een spons. 
Spoel het reservoir (8) ten minste twee maal, 
giet telkens ongeveer 300 ml koud drinkbaar 
leidingwater erin.

7.  Droog de binnenkant van de tank (6) en de 
binnenkant van het reservoir (8) zorgvuldig 
af met een schone, zachte doek. Droog het 
deksel met het verwijderbare essencebakje 
(1), het verwijderbare essencebakje (4) en 
de waterpeilsensor (14) en zijn magneti-
sche ring zorgvuldig af met een schone, 
zachte doek. 

8.  Breng de magnetische ring aan in de wa-
terpeilsensor (14) en monteer de waterpeil-
sensor terug op de tank (6) door hem voor-
zichtig helemaal rechtsom vast te draaien. 

LET OP! Controleer altijd of de magnetische 
ring correct in de waterpeilsensor zit, want 
anders werkt de luchtbevochtiger niet! 
9.  Breng het verwijderbare essencebakje (4) 

aan in het deksel met essencebakje (1) en 
controleer of het correct is bevestigd met de 
bevestigingen (3) zoals getoond op Fig. H.

10.  Maak de buitenkant van het apparaat al-
leen schoon met een zachte, lichtjes met 
water bevochtigde doek. Gebruik geen 
schurende, reinigende producten, alco-

hol, oplosmiddelen en dergelijke, want ze 
veroorzaken permanente beschadigingen 
aan de oppervlakken.

11.  Als u het apparaat opnieuw wilt gebrui-
ken, herhaalt u de werkzaamheden van 
punt 5 tot punt 8 in de paragraaf VOOR-
BEREIDENDE WERKZAAMHEDEN. 
Herhaal ook de werkzaamheden in de 
paragraaf WERKWIJZE STAND-BY/IN-
SCHAKELEN VAN APPARAAT.

12.  LET OP! Als u de luchtbevochtiger na de 
reinigingswerkzaamheden niet meer wilt 
gebruiken, berg het apparaat op met al 
zijn onderdelen op een schone, droge 
plaats, beschermd tegen stof, zonnelicht 
en warmtebronnen. Draai de tankdop (15) 
op de watertank (6) niet helemaal vast.

WEKELIJKSE REINIGING
Tijdens het normale gebruik van het apparaat 
kan er door de zouten in het water kalkaan-
slag in het reservoir (8), op de piëzo-elektri-
sche energieomzetter (9), op de waterpeil-
sensor (14) op de magnetische ring en in de 
watertank (6) ontstaan. Deze kalkafzettingen 
kunnen al dan niet snel gevormd worden, 
afhankelijk van de kenmerken van het water 
in de zone waar het apparaat wordt gebruikt, 
vooral van de hardheid ervan, en van de fre-
quentie van het gebruik van het apparaat. 
Hoe harder het water is, hoe sneller de kal-
kaanslag wordt gevormd.

-
paraat reduceren en zelfs blokkeren, het ge-
luid doen toenemen en de normale werking 
verhinderen. Naast de dagelijkse reiniging 
van het gehele apparaat, de verversing van 
het water en de zorgvuldige reiniging van 
de tank elke drie dagen is voor het behoud 
van de optimale condities ook de wekelijkse 
reiniging ervan nodig als volgt:

1.  Herhaal de werkzaamheden vermeld in de 
paragraaf DAGELIJKSE REINIGING.

2.  Giet een liter oplossing van gelijke hoe-
veelheden water en witte wijnazijn in de 
watertank (6). 

3.  Draai de dop (15) op de watertank (6) vast 
en schud de tank een tiental seconden.
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4.  Breng de watertank (6) aan op de techni-
sche basis (7) zoals wordt getoond op Fig. 
E. Laat de oplossing ten minste 4 uren lang 
inwerken (beter nog een hele nacht).

5.  Maak de watertank en het reservoir (8) leeg.
6.  Spoel de watertank (6), het reservoir (8) 

en de waterpeilsensor (14) ten minste 4-5 
maal zorgvuldig met koud drinkbaar lei-
dingwater. Verwijder deze laatste zo nodig 
uit de watertank zoals uitgelegd in de para-
graaf DAGELIJKSE REINIGING. 

7.  Verwijder de eventuele achtergebleven kal-
krestjes met een sponsje.

8.  Reinig en droog de binnenkant van de 
watertank (6) en van het reservoir (8) en 
de waterpeilsensor (14) af met een zachte 
doek.

9.  Herhaal zo nodig de hiervoor beschreven 
werkzaamheden tot alle kalkrestjes volledig 
zijn verwijderd. 

10.  Breng de magnetische ring aan in de 
waterpeilsensor (14) en monteer de wa-
terpeilsensor terug op de tank (6) door 
hem voorzichtig helemaal rechtsom vast 
te draaien. 

LET OP! Controleer altijd of de magnetische 
ring correct in de waterpeilsensor zit, want 
anders werkt de luchtbevochtiger niet! 
11.  Breng het verwijderbare essencebakje (4) 

aan in het deksel met essencebakje (1) 
en controleer of het correct is bevestigd 
met de bevestigingen (3) zoals getoond 
op Fig. H.

12.  Maak de buitenkant van het apparaat al-
leen schoon met een zachte, lichtjes met 
water bevochtigde doek. Gebruik geen 
schurende, reinigende producten, alco-
hol, oplosmiddelen en dergelijke, want ze 
veroorzaken permanente beschadigingen 
aan de oppervlakken.

13.  Als u het apparaat opnieuw wilt gebrui-
ken, herhaalt u de werkzaamheden van 
punt 5 tot punt 8 in de paragraaf VOOR-
BEREIDENDE WERKZAAMHEDEN. 
Herhaal ook de werkzaamheden in de 
paragraaf WERKWIJZE STAND-BY/IN-
SCHAKELEN VAN APPARAAT.

LET OP! Als u de luchtbevochtiger na de 

reinigingswerkzaamheden niet meer wilt ge-
bruiken, berg het apparaat op met al zijn on-
derdelen op een schone, droge plaats, bee-
schermd tegen stof, rechtstreeks zonnelicht 
en warmtebronnen. Draai de dop (15) op de 
watertank (6) niet helemaal vast.
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07502 voldoet aan de basisvereisten en aan 
de andere relevante bepalingen, die zijn vast-
gesteld door de richtlijnen 2014/30/EU (elek-
tromagnetische compatibiliteit), 2014/35/EU 
(Laagspanning) en 2011/65/EU (RoHS). 
Een kopie van de EG-Verklaring van overeen-
stemming kan worden aangevraagd bij de 
fabrikant: 
Artsana S.p.A Via Saldarini Catelli, 1 - 22070 
Grandate (Como) Italië

Dit product is conform de 
Richtlijn 2012/19/EU.
Het symbool met de door-
streepte vuilnisbak op het 
apparaat geeft aan dat het 
product op het einde van zijn 
levenscyclus afzonderlijk van 

het gewoon huishoudelijk afval moet worden 
afgedankt en hiervoor naar een centrum voor 
gescheiden afvalophaling voor de recyclage 
van elektrische en elektronische apparatuur 
wordt gebracht of wordt terugbezorgd aan 

TECHNISCHE KENMERKEN
Model: 07502 Humi Fresh
Nominale voedingsspanning: 220-240V ~ 50/60Hz
Geabsorbeerd vermogen: 19W
Veiligheidsindeling: Klasse II
Inhoud van het waterreservoir: ongeveer 2 l
Verstuivingsvermogen: ongeveer 220 ±80 ml/u

-
nimumvermogen]
Type apparaat: continue werking 
Type verstuiving: Ultrasoon 
Gewicht: 1,3 kg
Afmetingen: 231x231x216mm
Omgevingsomstandigheden voor de opslag: 
- 40 ÷ +70 °C
Relatieve luchtvochtigheid: 10 ÷ 90%
Ref. 00008032000000

EG-verklaring van overeenstemming
Dit apparaat van het merk Chicco model 

PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN

VASTGESTELD PROBLEEM OPLOSSING

Als de luchtbevochtiger het niet doet.

stroomkabel (12) correct in het 
stopcontact steekt.

stroomleiding 

gemonteerd is en of de magnetische ring 
aanwezig is

Als het apparaat veel geluid maakt.

reinigingswerkzaamheden uit zoals wordt 
aangegeven in de paragraaf REINIGEN 
EN ONDERHOUD, lucht vervolgens de 
watertank (6) 24 uur lang op een koele 
plaats met de dop van de tank (15) open.

Als geen enkele van de hiervoor beschreven oplossingen het probleem verhelpen en/of in 
geval van storingen die hier niet beschreven zijn, brengt u het apparaat naar de verkoper of 
wendt u zich tot Artsana S.p.A. of een technisch servicecenter.
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de verkoper op het moment waarop een 
nieuw gelijkaardig apparaat wordt aange-
kocht. De gebruiker is er verantwoordelijk 
voor het apparaat op het einde van de leven-
scyclus naar een structuur voor afvalophaling 
te brengen. De correcte gescheiden afvalop-
haling met het oog op de daaropvolgende 
recyclage, verwerking en milieuvriendelijke 
afdanking van het apparaat draagt bij tot het 
voorkomen van mogelijke negatieve invloe-
den op het milieu en de gezondheid en be-
vordert de recyclage van de materialen waar-
uit het product is samengesteld.  Voor meer 
gedetailleerde informatie over de beschikba-
re ophaalsystemen, dient u zich te wenden 
tot de lokale dienst voor afvalophaling of de 
winkel waar u het product hebt gekocht.

GARANTIE
Het product valt onder garantie tegen elke 
non-conformiteit binnen de normale ge-
bruiksomstandigheden zoals voorzien in de 
gebruiksaanwijzingen.
De garantie is dus niet geldig in geval van 
schade veroorzaakt door oneigenlijk gebruik, 
slijtage of toevallige gebeurtenissen.
Voor de duur van de garantie inzake non-con-
formiteit verwijzen we naar de specifieke 
richtlijnen en de nationale normen die van 
toepassing zijn in het land van aankoop, in-
dien deze voorzien zijn.

Fabrikant: Artsana S.p.A via Saldarini Catelli, 1 
-22070 Grandate (Como) - Italië 

Geproduceerd in China
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 SPOSÓB UŻYCIA

Przed użyciem uważnie przeczytać informacje zawar-
te w tej instrukcji i zachować ją na przyszłość.

 OSTRZEŻENIE!
-

ci, chyba że są one w wieku powyżej 8 lat, są pod 
nadzorem oraz otrzymały od osoby odpowiedzial-
nej za ich bezpieczeństwo informacje na temat pra-
widłowego użytkowania urządzenia oraz zrozumiały 
związane z tym ryzyko.

przez osoby o ograniczonych zdolnościach fizycz-
nych lub poznawczych, bez potrzebnego doświad-
czenia i wiedzy, chyba że otrzymały one od osoby 
odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo informacje 
na temat prawidłowego używania urządzenia oraz 
zrozumiały związane z tym ryzyko. 

-
nia, chyba że są one pod nadzorem i otrzymały od 
osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo in-
formacje na temat prawidłowego użytkowania urzą-
dzenia i zrozumiały związane z tym ryzyko. 

przed każdym użyciem oraz po zakończeniu każde-
go cyklu.

 Co trzy dni trzeba dokładnie opróż-
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nić zbiornik wody (6) i usunąć z niego wszelkie osa-
dy, kamień lub powłokę utworzoną na wewnętrznej 
powierzchni. Obficie spłukać zimną wodą pitną z 
kranu i dokładnie wysuszyć. 

 Informacje na temat napełniania 
zbiornika oraz czyszczenia i odkamieniania urządze-
nia i jego części znajdują się w punkcie “CZYSZCZE-
NIE I KONSERWACJA” tej instrukcji.

 Przed podniesieniem, przestawie-
niem, przechyleniem, wyczyszczeniem lub kon-
serwowaniem urządzenia oraz przed wyjęciem/
napełnieniem zbiornika wody (6) zawsze wyłączać 
urządzenie, czyli wyjąć wtyczkę kabla zasilania (12) z 
gniazdka elektrycznego! .

 Mikroorganizmy, które mogą być 
obecne w wodzie lub w otoczeniu, gdzie urządze-
nie jest używane lub konserwowane mogą się roz-
mnażać w zbiorniku wody lub w zbiorniku (8) i zo-
stać rozpylone w powietrzu, co poważnie zagraża 
zdrowiu, jeżeli woda nie będzie wymieniana co naj-
mniej co 3 dni, i jeżeli jednocześnie wszystkie części 
stykające się z wodą nie będą dokładnie czyszczone 

-
sku włączania (11), przed uruchomieniem urządze-
nie wytwarza sygnał dźwiękowy i wzrokowy (krótki 
sygnał i migająca dioda LED) w celu przypomnienia 
i ostrzeżenia użytkownika, że trzeba zmieniać wodę 
co najmniej co trzy dni, a równocześnie dokładnie 
czyścić i osuszać zbiornik i wszystkie części/kompo-
nenty stykające się z wodą. Jak to zrobić, patrz punkt 

-
piero po tym ostrzeżeniu przypominającym użyt-
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kownikowi, że musi wymieniać wodę co najmniej 
co trzy dni oraz musi dokładnie czyścić zbiornik i 
wszystkie części stykające się z nim, można włączyć 
nawilżacz naciskając ponownie przycisk włączania 
(11) i przytrzymując go co najmniej 4-5 sekund.

 Użytkownik tego urządzenia musi 
wiedzieć, że wysoki poziom wilgotności może 
wspomagać rozwój organizmów biologicznych w 
otoczeniu.

-
okoła urządzenia i otworu wylotowego pary (5) 
może stać się wilgotna i/lub mokra z powodu osa-
dzania skondensowanej pary. 

-
ny, zasłony, firanki lub obrusy, aby się nie zmoczyły 
lub nie zawilgotniały.

obszaru dookoła nawilżacza. W razie wilgoci zmniej-
szyć wychodzący z nawilżacza strumień pary obra-
cając w lewo przycisk włączania/regulacji (11). Jeżeli 
nie można odpowiednio zmniejszyć strumienia pary 
wychodzącej z nawilżacza, korzystać z urządzenia w 
sposób przerywany. 

jest ono używane. 
 Co 3 dni opróżnić i dokładnie wy-

czyścić zbiornik (8), zbiornik wody (6) przetwornik 
piezoelektryczny rozpylania (9) oraz wszystkie czę-
ści i/lub komponenty stykające się z wodą. Usunąć 
wszelkie osady, kamień lub powłokę utworzone 
na wewnętrznej powierzchni, obficie spłukać zim-
ną wodą pitną z kranu, tak jak to opisano w części 
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“CZYSZCZENIE I KONSERWACJA” tej instrukcji i 
dokładnie wysuszyć wszystkie części przed ponow-
nym napełnieniem zbiornika (6) wodą pitną, prze-
gotowaną wcześniej i ostudzoną do temperatury co 
najmniej 40° C. 

go i wyczyścić. Przed kolejnym użyciem nawilżacza 
wyczyścić go.

 Ten produkt nie jest zabawką. Urzą-
dzenie, wszystkie jego części/komponenty oraz 
kabel zasilania (12) przechowywać poza zasięgiem 
dzieci. 

nadzorować, aby się nim nie bawiły. 
-

gnetyczny, który można zdjąć i odpowiednio wyczy-

ponieważ pierścień magnetyczny ma niewielkie roz-
miary i trzeba go trzymać poza zasięgiem dzieci, tak 
aby go nie połknęły!

jest ono nienaruszone i nie ma widocznych uszko-
dzeń. W razie wątpliwości nie używać urządzenia i 
zwrócić się do wykwalifikowanego osób, sprzedaw-
cy lub do autoryzowanego przez producenta punk-
tu serwisowego.

pudełka, kartony, itp.) przechowywać w miejscu nie-
dostępnym dla dzieci.

gniazdka upewnić się, że dane na tabliczce znamio-
nowej są zgodne z parametrami Państwa sieci elek-
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trycznej. Dane znamionowe są podane na tabliczce 
umieszczonej na dole urządzenia.

elektrycznego, które jest łatwo dostępne wyłącznie 
dla osób dorosłych.

-
lania (12) z gniazdka. 

 Nigdy nie ciągnąć kabla zasilania (12) 
ani urządzenia w celu wyjęcia wtyczki z gniazdka.

pitną z kranu, przegotowaną i ostudzoną do tempe-
ratury co najmniej 40° C. 

 Nie wlewać do zbiornika wody go-
rącej ani wrzącej wody, ani substancji innych niż pit-
na woda z kranu. 

-
wego i nie można go wystawiać go na działanie słoń-
ca, deszczu lub innych czynników atmosferycznych.

 Urządzenie stawiać zawsze wyłącz-
nie na płaskich i stabilnych powierzchniach, niedo-
stępnych dla dzieci, z dala od kołysek i łóżeczek.

-
wierzchniami ani w ich pobliżu, przy kuchenkach 
gazowych, płytach elektrycznych ani na powierzch-
niach delikatnych czy nieodpornych na wysokie 
temperatury, wodę, wilgoć lub znajdujących się w 
zasięgu dzieci.

-
łów, sprzętu i powierzchni, które łatwo uszkodzić 
wysoką temperaturą, wilgocią i parą.

na wysokości co najmniej 70-100 cm od podłoża.
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zasłon, ścian, sprzętu AGD ani w kierunku innych 
przedmiotów.

 Nie nalewać do zdejmowanego 
zbiornika na olejki eteryczne (4) więcej niż 2-3 kro-
ple olejku eterycznego lub balsamicznego. Podczas 
nalewania olejków eterycznych lub balsamicznych 
do zdejmowanego zbiornika na olejki (4) zawsze za-
chowywać dużą ostrożność, tak aby nie przepełnić 
zbiornika, i aby płyny nie wylały się i nie rozlały po 
zewnętrznej powierzchni urządzenia (zbiornik na 
wodę i podstawa techniczna), ponieważ spowodo-
wałoby to ich nieodwracalne uszkodzenie.

 Nigdy nie wkładać do urządzenia 
soli, olejków ani innych substancji przez otwór 
wylotowy pary (5) ani bezpośrednio do zbior-
nika wody (6) lub do zbiornika (8), ponieważ 
uszkodziłoby to nieodwracalnie urządzenie.

 Nigdy nie wlewać olejków eterycz-
nych, balsamicznych ani innych substancji do zdej-
mowanego zbiornika na olejki (4) jeżeli urządzenie 
jest włączone. 

-
krywki ze zdejmowanego zbiorniczka na olejki (1).

 Nie zasłaniać szmatkami ani niczym 
innym filtra otworów wentylacyjnych (13) widocz-

-
trza mogłoby spowodować przegrzanie wewnętrz-
nego obwodu elektrycznego. 

elektrycznym, jeżeli urządzenie nie jest używane lub 
jest bez nadzoru. Nie pozostawiać też włączonego 
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urządzenia ani jego kabla zasilania w pobliżu źródeł 
ciepła. 

wymienić u producenta, w serwisie technicznym 
lub zlecić wymianę odpowiednio wykwalifikowa-
nym technikom. Pozwoli to uniknąć niebezpiecz-
nych sytuacji.

prowadzić kabla zasilającego (12) pod dywanami ani 
w pobliżu grzejników, piecyków i kaloryferów.

(6) lub bez wody w zbiorniku (8). 
 Aby podczas czyszczenia nie dopu-

ścić do przypadkowego przelania wody do środka 
podstawy technicznej (7), wylać wodę ze zbiornika (8) 
przechylając podstawę techniczną (7) w kierunku prze-
ciwnym do przewodu powietrza (16) (patrz rys. B).

cieczy i nie wkładać go pod strumień bieżącej wody. 
-

nymi rękami ani nie używać go stojąc boso lub ma-
jąc mokre stopy.

-
warce do naczyń

przypadkowo do wody; natychmiast odłączyć prąd 
przestawiając na dół dźwignię wyłącznika główne-
go instalacji elektrycznej Państwa mieszkania i wyjąć 
wtyczkę kabla zasilania z gniazdka elektrycznego. 
Nie używać potem urządzenia, lecz zwrócić się wy-
łącznie do producenta, do autoryzowanego punktu 
serwisowego lub do wykwalifikowanych techników. 
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komponentów niedopuszczonych lub niedostar-
czonych przez producenta.

-
ducentowi, autoryzowanemu punktowi serwisowe-
mu lub wykwalifikowanym technikom.

OSTRZEŻENIE! 
-  Korzystanie z jakiegokolwiek urządzenia elektrycz-

nego wymaga przestrzegania kilku podstawowych 
zasad: 

-  Nigdy nie zakrywać urządzenia, gdy jest ono włączo-
ne lub gdy jest jeszcze gorące. 

-  Nie pozostawiać niepotrzebnie włączonego urzą-
dzenia, ponieważ jest ono potencjalnym źródłem 
zagrożenia.

-   Nie włączać urządzenia za pośrednictwem zewnętrz-
nego timera ani oddzielnym pilotem.

-  Urządzenie nie zawiera części podlegających napra-
wie lub ponownemu użyciu przez kupującego.

-  Urządzenie można otworzyć wyłącznie z użyciem 
specjalnych narzędzi. 

-  W razie usterki i/lub nieprawidłowego działania 
urządzenia natychmiast je wyłączyć i wyjąć wtycz-
kę kabla zasilania (12) z gniazdka. Nie manipulować 
przy nim, lecz zwrócić się wyłącznie do wyspecjali-
zowanych techników, do sprzedawcy lub do autory-
zowanego punktu serwisowego.

-  Jeżeli urządzenie nie będzie używane przez dłuż-
szy czas, trzeba je przechować w sposób opisany w 
punkcie czyszczenie i konserwacja.

-   Jeżeli urządzenie nie będzie więcej używane, zale-
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ca się wyjąć wtyczkę kabla zasilania (12) z gniazdka 
elektrycznego i przeciąć kabel, tak aby uniemożliwić 
korzystanie z urządzenia.

-  Nie stawiać nawilżacza w pomieszczeniach o ekstre-
malnych temperaturach.

-  Nie używać adapterów sieciowych, listew wielo-
gniazdowych ani przedłużaczy. W razie konieczności 
ich użycia, należy stosować wyłącznie adaptery po-
jedyncze lub multi i przedłużacze zgodne z obowią-
zującymi normami bezpieczeństwa, zwracając uwa-
gę, by nie przekroczyć limitu mocy oznaczonego na 
adapterze sieciowym i/lub przedłużaczu.

-   Nie usuwać urządzenia jako normalnego odpadu 
komunalnego, lecz potraktować zgodnie z zasa-
dami segregacji odpadów, gdyż jest to urządzenie 
elektryczne/elektroniczne (RAEE), zgodnie z wymo-
gami obowiązującego prawa i dyrektyw WE.

-  Producent może zmienić parametry produktu bez 
wcześniejszego powiadomienia.

-  Kategorycznie zabrania się kopiowania, przekazy-
wania, przepisywania i tłumaczenia tej instrukcji na 
inne języki, nawet częściowo, w jakiejkolwiek posta-
ci bez wcześniejszej, pisemnej zgody producenta. 

-  Urządzenie można wykorzystywać wyłącznie dla 
celów, dla jakich zostało zaprojektowane, czyli jako 
"nawilżacz do użytku domowego”. Wszelkie inne 
użycie jest niewłaściwe a więc niebezpieczne.

-  Artsana uchyla się od wszelkiej odpowiedzialności za 
ewentualne szkody spowodowane niewłaściwym, 
nieprawidłowym lub nieracjonalnym korzystaniem 
z urządzenia.

-  W przypadku sprzedaży nawilżacza przez nabywcę 



29

lub przekazania go osobom trzecim, muszą się one 
zapoznać z zasadami dotyczącymi bezpiecznego 
użytkowania urządzenia i zrozumieć ryzyko z nim 
związane. W tym celu muszą przeczytać instrukcję 
obsługi, a zwłaszcza zawarte w niej ostrzeżenia doty-
czące bezpieczeństwa, które zawsze trzeba dołączać 
do urządzenia.

-  Jeżeli mają Państwo wątpliwości dotyczące zrozu-
mienia treści tej instrukcji, prosimy o kontakt z pro-
ducentem, sprzedawcą lub z dystrybutorem firmy 
Artsana S.p.A.

-  Instrukcja jest dostępna na stronie www.chicco.com. 
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OPIS SYMBOLI

Urządzenie zgodne z zasadniczymi wymaganiami stosowanych Dyrektyw WE

Prąd przemienny

Co trzy dni czyścić zbiornik wody

Instrukcja użytkowania

Tryb On (I)/Stand by 

Wyłącznie do użytku domowego

Nie wyrzucać urządzenia ani jego części do odpadów komunalnych, lecz przekazać 
do punktu segregacji odpadów, zgodnie z przepisami obowiązującymi w kraju użyt-
kowania.
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 Nawilżacz z zimną mgiełką 

Humi Fresh
 OSTRZEŻENIE!

Przeczytać informacje na temat bezpie-
czeństwa zamieszczone na początku in-
strukcji.

Humi Fresh to nowy nawilżacz z zimną mgieł-
ką parową marki Chicco o kompaktowym 
i harmonijnym designie, zapewniający co-
dziennie dobre samopoczucie oraz zdrowe 
otoczenie dla całej rodziny. Para przywraca 
prawidłowy poziom wilgotności w ogrze-
wanych pomieszczeniach lub w klimatyzo-
wanych pokojach i zapobiega wysuszaniu 
powietrza. Odpowiedni poziom wilgotności 
w pokoju pomaga utrzymać ochronną funk-
cję błon śluzowych nosa oraz błon odcinka 
oddechowego, zapewniając w ten sposób 
lepszą ochronę przed bakteriami i zanieczysz-
czającymi cząsteczkami. 

ZAWIERA
Nawilżacz 
Instrukcja obsługi 

CZĘŚCI URZĄDZENIA (RYS. A) 
1.  Pokrywka ze zdejmowanym zbiorniczkiem 

na olejki

od strony wewnętrznej pokrywki 1. 
3. Uchwyty zdejmowanego zbiorniczka na olejki

5. Otwór wylotowy pary 

7. Podstawa techniczna 

9. Przetwornik piezoelektryczny 
10. Dioda LED 
11.  Przycisk włączania / stand-by i regulacji 

intensywności strumienia pary
12. Kabel zasilania z wtyczką
13. Filtr otworów wentylacyjnych 
14. Czujnik poziomu wody 
15. Korek zbiornika 

16. Przewód powietrza

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
Działania wstępne
1.  Upewnić się, że urządzenie jest całkowicie 

czyste i nieuszkodzone, a wtyczka kabla 
zasilania (12) nie jest włożona do gniazdka 
elektrycznego.

2.  
olejki (1). W tym celu podnieść je pionowo 
ze zbiornika wody (6) (Rys. C)

3.  Podnieść zbiornik wody (6) pionowo (Rys. 
C) i zdjąć go.

4. Odkręcić korek zbiornika (15).
5.  Napełnić zbiornik wody (6) wodą pitną z 

kranu, przegotowaną i ostudzoną do co 
najmniej 40 ° C (Rys. D). 

i założyć go na podstawę techniczną (7) 
-

nym zbiorniczkiem na olejki (1) na zbiorni-
ku wody (6).  

7.  W razie potrzeby dodać nie więcej niż 2-3 
krople olejku balsamicznego lub eteryczne-
go do zdejmowanego zbiorniczka na olejki 

zetknął się z zewnętrzną powierzchnią zbior-
nika wody (6), i aby nie dostał się do środ-
ka urządzenia przez otwór wylotowy pary 
(5), ponieważ mogłoby to nieodwracalnie 
uszkodzić urządzenie i zbiornik wody (6).

8.  Urządzenie zawsze stawiać w sposób 
przedstawiony w punkcie OSTRZEŻENIA 
BEZPIECZEŃSTWA tej instrukcji.

TRYB STAND-BY 
WŁĄCZANIE URZĄDZENIA
1.  Włożyć wtyczkę kabla zasilania (12) do 

gniazdka elektrycznego, które jest łatwo do-
stępne wyłącznie dla osób dorosłych.

2.  Po podłączeniu nawilżacza do sieci elek-
trycznej włącza się ostrzegawczy sygnał 
dźwiękowy (“bip”), a dioda LED (10) świeci 
na zielono przez około 2 sekundy, po czym 
zmienia kolor na czerwony, a urządzenie 
wchodzi w tryb standby.

3.  Kiedy nawilżacz jest w trybie standby, dioda 
LED (10) świeci nieprzerwanie na czerwo-



32

no, a przycisk włączania (11) nie działa, tak 
jak i regulacja natężenia strumienia pary.

4.  Jeżeli w trybie stand-by przycisk (11) zo-
stanie naciśnięty i przytrzymany przez 2 
sekundy lub dłużej, nawilżacz włącza tryb 
informujący “o konieczności wymia-
ny wody, wyczyszczenia zbiornika i 
wszystkich części stykających się z 
wodą co najmniej co 3 dni”. W tym try-
bie urządzenie wysyła przerywany sygnał 
dźwiękowy (“beep” ) a dioda LED (10) miga 
na czerwono ostrzegając i przypominając 
użytkownikowi, że zgodnie z informacja-
mi podanymi w części OSTRZEŻENIA 
BEZPIECZEŃSTWA tej instrukcji, co naj-
mniej co trzy dni trzeba wymieniać wodę 
i czyścić zbiornik wody oraz urządzenie. Po 
upewnieniu się, że zostało to zrobione w 
sposób opisany w punkcie OSTRZEŻENIA 
BEZPIECZEŃSTWA można włączyć urzą-
dzenie naciskając ponownie przycisk włą-
czania/regulacji natężenia strumienia pary 
(11) i przytrzymując go co najmniej 4-5 se-
kund. Urządzenie wyśle sygnał ostrzegaw-
czy (beep), dioda LED (10) zmieni kolor na 
zielony, a po kilku sekundach z otworu wy-
lotowego (5) zacznie się wydostawać para 
w ilości ustawionej fabrycznie dla poziomu 
3 (urządzenie ma poziomy od 1 do 4). 

5.  Jeżeli chcemy zwiększyć strumień pary, 
obrócić przycisk (11) w prawo. Urządzenie 
wyśle krótki sygnał, a zielone światło diody 
LED (10) stanie się bardziej intensywne. 
Jeżeli chcemy zmniejszyć strumień pary, 
obrócić przycisk (11) w lewo. Przy każdej 
regulacji urządzenie wysyła sygnał dźwię-
kowy (beep) a intensywność światła diody 
LED (10) zwiększa się, jeżeli zwiększamy 
strumień pary i odwrotnie.

6.  Jeżeli po ustawieniu poziomu 4 (maksy-
malnego) lub poziomu 1 (minimalnego) 
będziemy dalej obracać przycisk (11), nie 
będzie słychać żadnego sygnału dźwięko-
wego, a dioda LED (10) nie zacznie mocniej 
świecić. 

7.  Po ponownym naciśnięciu przycisku włącza-
nia (11) i przytrzymaniu około 2 sekundy lub 
krócej, urządzenie wraca do trybu stand-by.

8.  Jeżeli podczas normalnej pracy skończy się 
woda w zbiorniku (8) i w zbiorniku wody (6), 
urządzenie przestawia się w tryb stand-by. 

9.  Przed ponownym użyciem nawilżacza wy-
czyścić go w sposób opisany w punkcie 
CZYSZCZENIE I KONSERWACJA oraz 
powtórzyć czynności opisane w punktach 
DZIAŁANIA WSTĘPNE i TRYB STAND-
BY/WŁĄCZANIE URZĄDZENIA. 

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 
OSTRZEŻENIE! Przed rozpoczęciem czysz-
czenia / konserwacji urządzenia, upewnić się, 
że wtyczka kabla zasilania (12) jest wyjęta z 
gniazdka, a jeżeli urządzenie pracuje, przełą-
czyć je na tryb stand-by naciskając krócej niż 
2 sekundy przycisk (11) oraz wyjąć wtyczkę 
kabla zasilania (12) z gniazdka. 

 Nie czyścić przetwornika 
piezoelektrycznego rozpylania (9) twardymi 
narzędziami ani preparatami chemicznymi 
czy żrącymi oraz nie naciskać palcami ani 
twardymi narzędziami/materiałami jego po-
wierzchni, gdyż uszkodziłoby to nieodwracal-
nie przetwornik.

CZYSZCZENIE CODZIENNE
OSTRZEŻENIE!
Aby ograniczyć rozwój bakterii, tworzenie 
osadów i kamienia, urządzenie trzeba co-
dziennie czyścić w sposób opisany poniżej:

-
niczkiem na olejki (1). W tym celu podnieść 
ją pionowo, nie przechylając (Rys. C).

2.  Podnieść pionowo (Rys. C) zbiornik wody 
(6) i zdjąć go, odwrócić do góry nogami i 
odkręcić korek zbiornika (15). 

3.  Wylać całą wodę ze zbiornika (6), wyczyścić 
w środku gąbką i obficie spłukać co naj-
mniej 2-3 razy.

4.  Obrócić delikatnie w lewo czujnik wody 
(14), zdjąć go ze zbiornika (6) i podnieść 
pionowo (Rys. G); następnie wyjąć z niego 
pierścień magnetyczny (Rys. G) i spłukać 
obficie obie części starając się przy tym 
delikatnie usunąć gąbką resztki kamienia, 
który się na nich ewentualnie osadził.

OSTRZEŻENIE! zdejmowany pierścień ma-
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gnetyczny jest mały; trzymać go poza zasię-
giem dzieci, gdyż mogłyby go połknąć!
5.  Odpiąć zdejmowany zbiorniczek na olejki 

(4) od pokrywki ze zbiorniczkiem zdejmo-
wanym (1). W tym celu nacisnąć kciukiem 
i palcem wskazującym zaczepy (3) (Rys. H). 
Podnieść zbiorniczek delikatnie, zdjąć go i 
obficie spłukać obie części.

6.  Przechylić podstawę techniczną w sposób 
pokazany na Rys. B i opróżnić zbiornik (8) 
wylewając z niego wodę w kierunku wska-
zywanym strzałką umieszczoną w zbiorniku. 
Gąbką usunąć ze środka ewentualne osady 
kamienia. Wypłukać zbiornik (8) co najmniej 

około 300 ml zimnej wody pitnej z kranu.
7.  Dokładnie wysuszyć zbiornik (6) i zbiornik 

(8) w środku miękką i czystą ściereczką. Do-
kładnie wysuszyć miękką i czystą ściereczką 
pokrywkę ze zdejmowanym zbiorniczkiem 
na olejki (1), zdejmowany zbiorniczek na 
olejki (4), czujnik poziomu wody (14) oraz 
jego pierścień magnetyczny. 

8.  Włożyć pierścień magnetyczny do czujnika 
poziomu wody (14) i założyć czujnik pozio-
mu na zbiornik (6) obracając go delikatnie 
w prawo do oporu. 

OSTRZEŻENIE! -
ścień magnetyczny jest prawidłowo założony 
w czujniku poziomu, gdyż w przeciwnym ra-
zie nawilżacz nie będzie działać! 

(4) na pokrywkę ze zbiorniczkiem na olejki 
(1) i sprawdzić, czy jest prawidłowo zawie-
szony na uchwytach (3), tak jak pokazano 
na Rys. H.

-
łącznie miękką ściereczką zwilżoną wodą. 
Nie stosować preparatów ściernych, 
detergentów, rozpuszczalników ani po-
dobnych, ponieważ trwale uszkodziłyby 
powierzchnię.

11.  Jeżeli chcemy ponownie użyć urządzenie, 
powtórzyć czynności od punktu 5 do 8 
opisane w punkcie DZIAŁANIA WSTĘP-
NE i powtórzyć czynności opisane w 
punkcie TRYB STAND-BY / WŁĄCZA-
NIE URZĄDZENIA.

12.  OSTRZEŻENIE! Jeżeli nawilżacz nie bę-
dzie więcej używany, po jego wyczyszcze-
niu odłożyć go wraz ze wszystkimi kom-
ponentami w miejscu czystym, suchym i 
zabezpieczonym przed kurzem, bezpo-
średnim nasłonecznieniem oraz wysoką 
temperaturą. Pamiętać, aby nie dokręcać 
do końca korka zbiornika (15) na zbiorniku 
wody (6).

CZYSZCZENIE COTYGODNIOWE
Podczas zwykłej pracy urządzenia sole za-
warte w wodzie powodują osadzanie się 
kamienia na zbiorniku (8), na przetworniku 
piezoelektrycznym (9), na czujniku poziomu 
wody (14), na pierścieniu magnetycznym i w 
zbiorniku wody (6). Kamień może się tworzyć 
szybciej lub wolniej, w zależności od parame-
trów wody w miejscu eksploatacji urządzenia, 
zwłaszcza od jej twardości, oraz od częstotli-
wości użytkowania urządzenia. Im bardziej 
twarda woda, tym szybciej tworzą się osady 
kamienia.

urządzenia, a nawet je zablokować. Mogą 
też zwiększyć jego głośność i negatyw-
nie wpłynąć na jego pracę. Aby utrzymać 
optymalne parametry robocze urządzenia, 
oprócz codziennego czyszczenia całego 
urządzenia, wymiany wody i dokładnego 
czyszczenia zbiornika, co tydzień trzeba 
starannie czyścić urządzenie w następujący 
sposób:

1.  Powtórzyć czynności opisane w punkcie 
CZYSZCZENIE CODZIENNE.

2.  Do zbiornika wody (6) wlać litr roztworu 
złożonego z wody i białego octu winnego 
w równych proporcjach. 

potrząsać zbiornikiem przez około dziesięć 
sekund.

-
ną (7), tak jak pokazano na Rys. E. Pozosta-
wić roztwór na co najmniej 4 godziny (a 
najlepiej na noc).

5.  Wylać wodę ze zbiornika wody i ze zbior-
nika (8).

6.  Obficie spłukać co najmniej 4-5 razy zimną 
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wodą pitną z kranu zbiornik wody (6), zbior-
nik (8) i czujnik poziomu wody (14); w razie 
potrzeby wyjąć czujnik ze zbiornika wody 
w sposób wyjaśniony w punkcie CZYSZ-

CZENIE CODZIENNE. 
7.  Usunąć gąbką ewentualne pozostałe reszt-

ki kamienia.
8.  Wyczyścić i dokładnie osuszyć w środku 

miękką szmatką zbiornik wody (6), zbiornik 
(8) i czujnik poziomu wody (14).

9.  W razie potrzeby powtórzyć powyższe 
czynności aż do całkowitego usunięcia 
resztek kamienia. 

10.  Włożyć pierścień magnetyczny do czuj-
nika poziomu wody (14) i założyć czujnik 
poziomu na zbiornik (6) obracając go deli-
katnie w prawo do oporu. 

OSTRZEŻENIE! -
ścień magnetyczny jest prawidłowo założony 
w czujniku poziomu, gdyż w przeciwnym ra-
zie nawilżacz nie będzie działać! 

(4) na pokrywkę ze zbiorniczkiem na olejki 
(1) i sprawdzić, czy jest prawidłowo zawie-
szony na uchwytach (3), tak jak pokazano 
na Rys. H.

-
łącznie miękką ściereczką zwilżoną wodą. 
Nie stosować preparatów ściernych, 
detergentów, rozpuszczalników ani po-
dobnych, ponieważ trwale uszkodziłyby 
powierzchnię.

13.  Jeżeli chcemy ponownie użyć urządzenie, 
powtórzyć czynności od punktu 5 do 8 
opisane w punkcie DZIAŁANIA WSTĘP-

NE i powtórzyć czynności opisane w 
punkcie TRYB STAND-BY / WŁĄCZA-

NIE URZĄDZENIA.

OSTRZEŻENIE! Jeżeli nawilżacz nie będzie 
więcej używany, po jego wyczyszczeniu odło-
żyć go wraz ze wszystkimi komponentami w 
miejscu czystym, suchym i zabezpieczonym 
przed kurzem, bezpośrednim nasłonecznie-
niem oraz wysoką temperaturą. Pamiętać, aby 
nie dokręcać do końca korka zbiornika (15) na 
zbiorniku wody (6).
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zgodne z zasadniczymi wymogami oraz z 
innymi, właściwymi wymogami dyrektyw 
2014/30/WE (kompatybilność elektroma-
gnetyczna), 2014/35/WE (niskie napięcie) i 
2011/65/WE (RoHS). 
Kopię deklaracji zgodności WE można otrzy-
mać u producenta: 
Artsana S.p.A via Saldarini Catelli, 1 - 22070 
Grandate (Como) Włochy

Produkt spełnia wymogi dy-
rektywy 2012/19/UE
Symbol przekreślonego kosza 
znajdujący się na urządzeniu 
oznacza, że wyrobu nim ozna-
czonego nie wolno wyrzucać 
wraz z innymi odpadkami 

domowymi. Po zużyciu produkt należy od-
dać do punktu zbiórki odpadów urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych lub zwrócić 
go sprzedawcy. Użytkownik jest odpowie-
dzialny za oddanie urządzenia, gdy przesta-
nie je użytkować do odpowiedniego punktu 
zbiórki odpadów lub do sprzedawcy. Odpo-

DANE TECHNICZNE
Model: 07502 Humi Fresh
Napięcie znamionowe zasilania:
220-240V ~ 50/60 Hz

Klasa bezpieczeństwa: Klasa II
Pojemność zbiornika na wodę: około 2 l

poziomie]
Typ urządzenia: praca w trybie ciągłym 
Typ rozpylania: Ultradźwięki 
Waga: 1.3 kg
Wymiary: 231x231x216mm
Warunki środowiskowe przechowywania:
- 40 ÷ +70 °C 
Wilgotność względna: 10 ÷ 90%
Nr ref. 00008032000000

Deklaracja zgodności CE
To urządzenie marki Chicco mod. 07502 jest 

PROBLEMY I ŚRODKI ZARADCZE

ZAUWAŻONY PROBLEM ŚRODEK ZARADCZY

Jeżeli nawilżacz nie działa.

(12) jest dobrze włożona do gniazdka 
elektrycznego.

napięcie 

jest prawidłowo założony i czy założono 
pierścień magnetyczny

Jeżeli urządzenie głośno pracuje.
CZYSZCZENIE I KONSERWACJA, a 
następnie wywietrzyć zbiornik wody (6) 
w chłodnym miejscu przez 24 godziny z 
odkręconym korkiem (15).

Jeżeli żadne z powyższych rozwiązań nie zadziała lub w przypadku błędów innych niż 
opisano, zanieść urządzenie do sprzedawcy lub zwrócić się do Artsana S.p.A. albo do serwisu 
technicznego
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wiednia segregacja śmieci w celu późniejszej 
obróbki, odzysku lub zniszczenia przyczynia 
się do uniknięcia negatywnych efektów na 
środowisko i na zdrowie oraz umożliwia od-
zysk surowców, z których wykonano produkt.  
W celu uzyskania szczegółowych informacji 
dotyczących dostępnych punktów zbiórki 
odpadów należy zwrócić się do lokalnej służ-
by oczyszczania lub do sklepu, gdzie produkt 
został zakupiony.

GWARANCJA
Produkt jest objęty gwarancją w zakresie 
wszystkich wad, które dotyczą niezgodności z 
umową w normalnych warunkach użytkowa-
nia odpowiadających wymaganiom przewi-
dzianym w instrukcji użytkowania.
Gwarancja nie będzie miała natomiast zasto-
sowania w przypadku uszkodzeń powstałych 
w wyniku niewłaściwego użytkowania, zuży-
cia lub przypadkowych zdarzeń.
Odnośnie czasu trwania gwarancji, obejmu-
jącej wady dotyczące niezgodności z umo-
wą, należy odnieść się do przepisów prawa 
krajowego, które mają zastosowanie w kraju 
zakupu, jeśli dotyczy.

Producent: Artsana S.p.A via Saldarini Catelli, 1 
-22070 Grandate (Como) - Włochy 

Wyprodukowano w Chinach
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 ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

Πριν από τη χρήση, διαβάστε προσεκτικά τις προει-
δοποιήσεις και τις πληροφορίες που περιέχει το πα-
ρόν εγχειρίδιο και φυλάξτε το για μελλοντική χρήση.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

 ΠΡΟΣΟΧΗ!

τα παιδιά, εκτός αν είναι ηλικίας άνω των 8 ετών, επο-
πτεύονται και είναι κατάλληλα εκπαιδευμένα στη 

για την ασφάλειά τους και εφόσον έχουν κατανοήσει 
τους κινδύνους που ενέχει.

άτομα με μειωμένες σωματικές ή διανοητικές ικα-
νότητες, χωρίς την απαραίτητη εμπειρία ή γνώση, 

την ασφάλειά τους. 

δεν μπορεί να γίνει από τα παιδιά, εκτός αν εποπτεύ-
ονται και είναι κατάλληλα εκπαιδευμένα στη σωστή 

ασφάλειά τους και εφόσον έχουν κατανοήσει τους 
κινδύνους που ενέχει. 
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απομακρύνοντας οποιοδήποτε υπόλειμμα, άλατα ή 
μεμβράνη που υπάρχει στις εσωτερικές επιφάνειες, 

το αφήνετε να στεγνώνει καλά. 
-

σμό και την απομάκρυνση των αλάτων από τη συ-
σκευή και από τα εξαρτήματά της, ανατρέξτε στην 
παράγραφο “ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ” 
του παρόντος εγχειριδίου οδηγιών.

 Πριν σηκώσετε, μετακινήσετε, δώσετε 
-

σετε/γεμίσετε το δοχείο νερού (6), να σβήνετε πάντα 
-

 Οι μικροοργανισμοί που ενδέχεται να 
υπάρχουν στο νερό ή στο περιβάλλον στο οποίο 
χρησιμοποιείται ή φυλάσσεται η συσκευή, ενδέχεται 
να πολλαπλασιαστούν στο δοχείο νερού ή στη δε-
ξαμενή (8) και να ψεκαστούν στον αέρα με σοβαρό 
κίνδυνο για την υγεία εάν το νερό δεν ανανεώνεται 

τα μέρη που έρχονται σε επαφή με το νερό δεν κα-

Γι'αυτό, πατώντας το κουμπί ενεργοποίησης (11), 

ηχητικό και οπτικό σήμα (μπιπ και φως LED που ανα-
βοσβήνει με κόκκινο χρώμα) προκειμένου να υπεν-

-
ρες και ότι, ταυτόχρονα, τόσο το δοχείο όσο και όλα 
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τα άλλα μέρη/εξαρτήματα που έρχονται σε επαφή 
-

νουν καλά όπως υποδεικνύεται στην παράγραφο 
“ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ” του παρόντος εγ-
χειριδίου. Μόνο μετά από αυτήν την προειδοποίη-

του δοχείου και των άλλων μερών που έρχονται σε 

λειτουργία και πατώντας εκ νέου και κρατώντας πα-
τημένο για τουλάχιστον 4-5 δευτερόλεπτα, το κου-
μπί ενεργοποίησης (11).

 Ο χρήστης αυτής της συσκευής πρέπει 

να ευνοούν τον πολλαπλασιασμό των βιολογικών 
οργανισμών του περιβάλλοντος.

-
νειες γύρω από τη συσκευή και το ακροφύσιο εξα-

-
χούν λόγω της συμπύκνωσης του ατμού. 

απορροφητικά υλικά όπως μοκέτες, τέντες, κουρτί-

γύρω από τον υγραντήρα. Σε περίπτωση υγρασίας, 
μειώστε το ρεύμα εξόδου ατμού του υγραντήρα πε-
ριστρέφοντας προς τα αριστερά το κουμπί ενεργο-

επαρκώς, χρησιμοποιείτε τον υγραντήρα κατά δια-
στήματα. 
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-
σιμοποιείται. 

-
-

ηλεκτρικό μετατροπέα εκνέφωσης (9) και όλα τα 
μέρη ή/και εξαρτήματα που έρχονται σε επαφή με 

κρούστες ή μεμβράνη που υπάρχει στις εσωτερικές 

από τη βρύση όπως υποδεικνύεται στην ενότητα 
“ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ” του παρόντος 
εγχειριδίου, στεγνώνετε σχολαστικά όλα τα μέρη 
πριν γεμίσετε ξανά το δοχείο νερού (6) με πόσιμο 
νερό που προηγουμένως βράσατε και αφήσατε να 
κρυώσει έως τουλάχιστον τους 40 °C. 

επόμενη χρήση.

Φυλάσσετε τη συσκευή, όλα τα μέρη/εξαρτήματά 
του και το καλώδιο τροφοδοσίας (12) μακριά από 
τα παιδιά. 

με τη συσκευή. 
-

γνητικό δακτύλιο που αφαιρείται προκειμένου να 

να είστε πολύ προσεκτικοί γιατί ο μαγνητικός δα-
κτύλιος είναι ένα μικρό εξάρτημα που πρέπει να 
φυλάσσεται μακριά από τα παιδιά προκειμένου να 
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-

περίπτωση που έχετε αμφιβολίες, μην χρησιμοποι-

τεχνικούς, στο μεταπωλητή ή σε ένα κέντρο σέρβις 
εξουσιοδοτημένο από τον κατασκευαστή.

-
κές σακούλες, κουτιά, χαρτόνια, κλπ.) μακριά από τα 
παιδιά.

-
χεία της πινακίδας της συσκευής αντιστοιχούν σε 
εκείνα του δικού σας δικτύου διανομής ηλεκτρικής 
ενέργειας. Η πινακίδα χαρακτηριστικών βρίσκεται 
στο κάτω μέρος της συσκευής.

φτάνουν εύκολα μόνο οι ενήλικες.

-
ματος. 

 Μην τραβάτε το καλώδιο τροφοδοσίας 
(12) ή την ίδια τη συσκευή για να βγάλετε το καλώ-

νερό που προηγουμένως έχετε βράσει και αφήσει να 
κρυώσει τουλάχιστον έως τους 40° C. 

-
λες ουσίες εκτός από πόσιμο νερό της βρύσης στο 
δοχείο νερού. 
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ήλιο, τη βροχή ή σε άλλους ατμοσφαιρικούς παρά-
γοντες.

πρόσβαση τα παιδιά, μακριά από παιδικές κούνιες 
και κρεβατάκια.

-

πάντα τουλάχιστον 70-100 cm από το έδαφος.
-

χους, οικιακές ηλεκτρικές συσκευές ή άλλα αντικεί-
μενα.

-
τικών ουσιών (4) περισσότερες από 2-3 σταγόνες 
αρωματικής ουσίας ή βαλσαμικών ελαίων. Δώστε τη 
μέγιστη προσοχή όταν ρίχνετε αρωματικές ουσίες ή 
βαλσαμικά έλαια στο αφαιρούμενο δοχείο αρωματι-
κών ουσιών (4), ώστε να μην το γεμίσετε υπερβολικά 

σε επαφή με τις εξωτερικές επιφάνειες της συσκευής 

 Ποτέ μην τοποθετείτε άλατα, αρω-
ματικές ουσίες, βαλσαμικά έλαια ή άλλες ουσίες 
στο εσωτερικό της συσκευής μέσω του ακροφυ-
σίου εξόδου ατμού (5) ή απευθείας στο δοχείο 
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νερού (6) ή στη δεξαμενή (8) γιατί θα προκαλού-
σαν ανεπανόρθωτη ζημιά στη συσκευή.

 Μην εισαγάγετε ποτέ αρωματικές ου-
σίες, βαλσαμικά έλαια ή άλλες ουσίες στο δοχείο 
αρωματικών ουσιών (4) όταν η συσκευή βρίσκεται 
σε λειτουργία. 

καπάκι του αφαιρούμενου δοχείου αρωματικών ου-
σιών (1).

εξαερισμού (13) που υπάρχουν κάτω από τη συσκευή 
με πανιά ή οποιοδήποτε άλλο αντικείμενο. Η έμφρα-

-
μανση του εσωτερικού ηλεκτρικού κυκλώματος. 

-

χρησιμοποιείται ή όταν δεν φυλάσσεται. Επίσης, όταν 
λειτουργεί, αποφεύγετε να αφήνετε τη συσκευή και το 

-
-

στή, από το κέντρο τεχνικής υποστήριξης του ιδίου 
ή από τεχνικά καταρτισμένα άτομα, προκειμένου να 

-
νάτε το καλώδιο τροφοδοσίας (12) κάτω από χαλιά 

-
ριφέρ.

το δοχείο νερού (6) ή χωρίς νερό στη δεξαμενή (8). 
 Για να αποφύγετε τυχόν εισροές νερού 

στο εσωτερικό της τεχνικής βάσης (7) κατά τη διάρ-
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από τη δεξαμενή (8) δίνοντας κλίση στην τεχνική 
-

γωγού (16) (βλ. Εικ. B).

και ποτέ μην την χρησιμοποιείτε με γυμνά ή βρεγμέ-
να πόδια.

στο πλυντήριο πιάτων.
-

ρεύμα, αφού κλείσετε το γενικό διακόπτη παροχής 
ηλεκτρικού ρεύματος της κατοικίας σας και αφαιρέ-

Στη συνέχεια μην χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, 
-

τασκευαστή ή σε ένα κέντρο τεχνικής υποστήριξης 
εξουσιοδοτημένο από τον ίδιο ή σε τεχνικά καταρτι-
σμένα άτομα. 

συστατικά μέρη που δεν προβλέπονται/παρέχονται 
από τον κατασκευαστή.

-
είται αποκλειστικά από τον κατασκευαστή ή από ένα 
κέντρο σέρβις εξουσιοδοτημένο από τον ίδιο ή από 
τεχνικά καταρτισμένα άτομα.

ΠΡΟΣΟΧΗ! 
-  Η χρήση μιας οποιασδήποτε ηλεκτρικής συσκευής συ-

νεπάγεται την τήρηση ορισμένων βασικών κανόνων: 
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-  Μην καλύπτετε ποτέ τη συσκευή κατά τη διάρκεια 

-  Μην αφήνετε τη συσκευή αναμμένη άσκοπα γιατί 

ξεχωριστό χρονοδιακόπτη ή με εντολή από από-
σταση.

-  Η συσκευή αυτή δεν περιέχει μέρη που μπορεί να 

-  Αυτή η συσκευή μπορεί να ανοιχτεί μόνο με ειδικά 
εργαλεία. 

-  Σε περίπτωση βλάβης ή/και κακής λειτουργίας της 
συσκευής, σβήστε την αμέσως και βγάλτε το φις του 

-
κτρικού ρεύματος, μην επιχειρήσετε να κάνετε πα-

-
μόδιους τεχνικούς ή στο μεταπωλητή ή στο κέντρο 
σέρβις εξουσιοδοτημένο από τον κατασκευαστή.

-  Εάν η συσκευή δεν χρησιμοποιείται για παρατετα-

συντήρηση".
-  Εφόσον αποφασίσετε να μη χρησιμοποιήσετε άλλο 

τη συσκευή, αφού βγάλετε το φις του καλωδίου 

συστήνουμε να κόψετε το καλώδιο τροφοδοσίας για 

-  Μην διατηρείτε τον υγραντήρα σε χώρους με ακραί-

και προεκτάσεις. Εφόσον είναι αναγκαία η χρήση των 
παραπάνω, να χρησιμοποιείτε αποκλειστικά απλούς 
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ή πολλαπλούς προσαρμογείς και προεκτάσεις που 
συμμορφώνονται με τους ισχύοντες κανονισμούς 

ανώτατο όριο ισχύος που αναγράφεται στον προ-
σαρμογέα ή/και στην προέκταση.

-
κό απόβλητο, αλλά απορρίψτε το στη χωριστή συλ-
λογή απορριμμάτων εφόσον πρόκειται για ηλεκτρι-
κή/ηλεκτρονική συσκευή (RAEE), όπως απαιτείται 
από τους ισχύοντες νόμους και οδηγίες ΕΚ.

υποστούν αλλαγή χωρίς προειδοποίηση.

και η μετάφραση σε άλλη γλώσσα έστω και μερική 
σε οποιαδήποτε μορφή του παρόντος εγχειριδίου, 
απαγορεύονται ρητά χωρίς πρότερη γραπτή εξου-
σιοδότηση εκ μέρους του κατασκευαστή. 

-  Αυτή η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται απο-
κλειστικά για το σκοπό για τον οποίο σχεδιάστηκε 

-

πρέπει να λάβουν οδηγίες για την ασφαλή χρήση 
της συσκευής και πρέπει να έχουν κατανοήσει τους 

εγχειρίδιο χρήσης και ιδιαίτερα τις οδηγίες ασφάλει-
ας που περιέχονται σε αυτό και που πρέπει να συνο-
δεύουν πάντα τη συσκευή.



47

-  Εάν έχετε αμφιβολίες σχετικά με την ερμηνεία του 
περιεχομένου του παρόντος εγχειριδίου οδηγιών, 
επικοινωνήστε με το μεταπωλητή ή με το διανομέα 
Artsana S.p.A.

www.chicco.com 
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ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΣΥΜΒΟΛΩΝ

Οδηγιών ΕΚ

Εναλλασσόμενο Ρεύμα

Διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης

Οδηγίες χρήσης

Ενεργοποίηση (On) (I)/Λειτουργία αναμονής (Stand by) 

Μόνο για εσωτερική χρήση

χρησιμοποιείτε τους ειδικούς κάδους ξεχωριστής συλλογής, σύμφωνα με όσα προσδι-
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 Υγραντήρας ψυχρού ατμού 

Humi Fresh
 ΠΡΟΣΟΧΗ!

Διαβάστε τις προφυλάξεις ασφαλείας 
στην αρχή του εγχειριδίου οδηγιών.

Ο Humi Fresh είναι ο νέος υγραντήρας ψυ-
χρού ατμού της Chicco με συμπαγή και αρ-

-
μερινή ευημερία και ένα υγιές περιβάλλον 
για όλη την οικογένεια. Ο ατμός επιτρέπει την 
επαναφορά του σωστού επιπέδου υγρασίας 

κλιματισμό, προλαμβάνοντας το σχηματισμό 
ξηρού αέρα. Το σωστό επίπεδο υγρασίας 
στο περιβάλλον συμβάλλει να διατηρούνται 
οι φυσικές προστατευτικές λειτουργίες των 
ρινικών βλεννογόνων και των μεμβρανών 
της αναπνευστικής οδού ενώ παράλληλα 
προστατεύει τον οργανισμό καλύτερα από 
τα βακτήρια και από τα ρυπογόνα σωματίδια. 

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ
Υγραντήρας 
Εγχειρίδιο οδηγιών 

ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ (ΕΙΚ. A) 
1.  Καπάκι με αφαιρούμενο δοχείο αρωματι-

κών ουσιών
2.  Αφαιρούμενο δοχείο αρωματικών ουσιών, 

άποψη από την εσωτερική πλευρά του κα-
πακιού 1. 

3.  Συνδέσεις αφαιρούμενου δοχείου αρωμα-
τικών ουσιών

4. Αφαιρούμενο δοχείο αρωματικών ουσιών 
5. Ακροφύσιο εξόδου του ατμού 
6. Δοχείο νερού 
7. Τεχνική βάση 
8. Δεξαμενή 

10. LED 
11.  Κουμπί ενεργοποίησης / αναμονής και 

12. Καλώδιο τροφοδοσίας με φις
13. Φίλτρο ανοιγμάτων εξαερισμού 

15. Καπάκι δοχείου 
16. Αεραγωγός

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Προκαταρκτικές ενέργειες

-
λωδίου τροφοδοσίας (12) δεν είναι συνδε-

2.  Αφαιρέστε το καπάκι με το αφαιρούμενο 
δοχείο αρωματικών ουσιών (1) ανυψώνο-
ντάς το κατακόρυφα από το δοχείο νερού 
(6) (Εικ. C)

3.  Αφαιρέστε το δοχείο νερού (6) ανυψώνο-
ντάς το κατακόρυφα (Εικ. C).

4. Ξεβιδώστε την τάπα του δοχείου (15).
5.  Γεμίστε το δοχείο νερού (6) με πόσιμο νερό 

από τη βρύση που προηγουμένως έχετε 
βράσει και αφήσει να κρυώσει τουλάχιστον 
έως τους 40° C (Εικ. D). 

6.  Βιδώστε την τάπα του δοχείου (15) στο 

το καπάκι με το αφαιρούμενο δοχείο αρω-
ματικών ουσιών (1) στο δοχείο νερού (6).  

-
σότερο από 2-3 σταγόνες βαλσαμικού ελαί-
ου ή αρωματικών ουσιών στο αφαιρούμενο 
δοχείο αρωματικών ουσιών (4) (Εικ. F), με 
προσοχή ώστε το βαλσαμικό έλαιο ή η αρω-

εξωτερικές επιφάνειες του δοχείου νερού 
(6) ούτε να διεισδύσουν στο εσωτερικό της 
συσκευής μέσω του ακροφυσίου εξόδου 

δοχείο νερού (6).
-

πο που υποδεικνύεται στην παράγραφο 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ του 
παρόντος εγχειριδίου.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΝΑΜΟΝΗΣ 
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
1.  Συνδέστε το φις του καλωδίου τροφοδοσίας 

στην οποία φτάνουν εύκολα μόνο οι ενήλικες.
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συσκευή εκπέμπει ένα προειδοποιητικό σήμα 
(“μπιπ”) και το LED (10) ανάβει με πράσινο χρώ-
μα για περίπου 2 δευτερόλεπτα, στη συνέχεια 

παραμείνει σε κατάσταση αναμονής.
3.  Στη λειτουργία αναμονής, το LED (10) πα-

χρώμα, το κουμπί ενεργοποίησης (11) δεν 

έντασης του ατμού.

κουμπί (11) για περισσότερο από 2 δευτε-
ρόλεπτα, ο υγραντήρας ενεργοποιείται στη 
λειτουργία προειδοποίησης “διενεργείτε 
αντικατάσταση του νερού, καθαρισμό 
του δοχείου νερού και όλων των μερών 
που έρχονται σε επαφή με το νερό του-
λάχιστον κάθε 3 ημέρες”. Σε αυτή τη λει-
τουργία, η συσκευή εκπέμπει ένα ηχητικό 
διακοπτόμενο σήμα (“μπιπ” ) και το led (10) 
αναβοσβήνει με κόκκινο χρώμα προκειμέ-

το χρήση ότι, όπως αναφέρεται στην ενό-
τητα ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
του παρόντος εγχειριδίου, τουλάχιστον 

-

του δοχείου νερού και της συσκευής και, 
-

καν αυτές οι εργασίες με τον τρόπο που 
περιγράφεται στην παράγραφο ΠΡΟΕΙΔΟ-
ΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
σε λειτουργία τη συσκευή πατώντας εκ 

έντασης ατμού (11) για τουλάχιστον 4-5 
δευτερόλεπτα. Η συσκευή εκπέμπει έναν 
προειδοποιητικό ήχο (μπιπ), η λυχνία LED 

από το ακροφύσιο εξόδου ατμού (5) με 

είναι από 1 έως 4). 

του ατμού, περιστρέψτε το κουμπί (11) δεξι-
όστροφα, η συσκευή εκπέμπει ένα μπιπ και 

μειώσετε την ένταση εξόδου του ατμού, πε-
ριστρέψτε το κουμπί (11) αριστερόστροφα. 

ηχητικό σήμα (μπιπ) και η ένταση της φω-
τεινότητας της λυχνίας LED (10) αυξάνεται 

-
στροφα μειώνεται με μείωση της έντασης 
εξόδου του ατμού.

επίπεδο 1 (ελάχιστο) αν συνεχίσετε να περι-
στρέφετε το κουμπί (11) δεν εκπέμπεται κα-
νένα ηχητικό σήμα και η φωτεινότητα της 
λυχνίας LED (10) παραμένει αμετάβλητη. 

7.  Πατώντας ξανά το κουμπί ενεργοποίησης 
(11) για περίπου 2 δευτερόλεπτα ή λιγότερο, 
η συσκευή επιστρέφει στη λειτουργία ανα-
μονής (Stand-by).

8.  Αν κατά τη διάρκεια κανονικής λειτουργίας 
-

ξαμενή (8) και στο δοχείο νερού (6) η συ-
σκευή επιστρέφει στη λειτουργία αναμονής 
(Stand-by). 

9.  Πριν χρησιμοποιήσετε ξανά τον υγραντή-

οδηγίες στην παράγραφο ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ 
ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ και επαναλάβετε τις 
ενέργειες που περιγράφονται στις παρα-
γράφους ΠΡΟΚΑΤΑΡΚΤΙΚΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ 
e ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΝΑΜΟΝΗΣ / ΕΝΕΡΓΟ-
ΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ. 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
ΠΡΟΣΟΧΗ! Πριν ξεκινήσετε οποιαδήποτε 

-

τροφοδοσίας (12) είναι βγαλμένο από την 

σε λειτουργία, περάστε στη λειτουργία ανα-
μονής (stand-by) πατώντας για τουλάχιστον 
2 δευτερόλεπτα το κουμπί (11) και βγάλτε το 
φις του καλωδίου τροφοδοσίας (12) από την 

 Μην χρησιμοποιείτε σκληρά 

-

δάχτυλα ή με σκληρά εργαλεία/υλικά την επι-
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μετατροπέα.

ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΟΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ!
Για να μειώσετε το σχηματισμό βακτηριδίων, 

1.  Αφαιρέστε το καπάκι με το αφαιρούμενο 
δοχείο αρωματικών ουσιών (1) ανυψώνο-
ντας κατακόρυφα χωρίς να δώσετε κλίση 
(Εικ. C).

2.  Αφαιρέστε το δοχείο νερού (6) ανυψώνο-
ντας κατακόρυφα (Εικ. C), αναποδογυρίστε 
το και αφαιρέστε την τάπα του δοχείου (15) 
ξεβιδώνοντας 

3.  Αδειάστε εντελώς το δοχείο νερού (6) αφαι-
-

ρίστε το εσωτερικό με ένα σφουγγάρι και 

-
σεκτικά αριστερόστροφα και ανυψώστε το 
κατακόρυφα (Εικ. G), στη συνέχεια βγάλτε 
τον αφαιρούμενο μαγνητικό δακτύλιο που 
υπάρχει σε αυτό (Εικ. G) και ξεπλύνετε με 

-
ρώντας προσεκτικά με ένα σφουγγάρι τα 
υπολείμματα αλάτων που έχουν συσσω-

ΠΡΟΣΟΧΗ! Ο αφαιρούμενος μαγνητικός δα-
κτύλιος είναι ένα μικρό εξάρτημα, φυλάξτε το 
μακριά από το παιδιά γιατί υπάρχει κίνδυνος 
κατάποσης!
5.  Αποσυνδέστε το αφαιρούμενο δοχείο 

αρωματικών ουσιών (4) από το καπάκι με 

τον αντίχειρά και το δείκτη στις συνδέσεις 
(3) (Εικ. H) και αφαιρέστε το ανυψώνοντας 
προσεκτικά, στη συνέχεια ξεπλύνετε και τα 
δύο εξαρτήματα.

6.  Αδειάστε τη δεξαμενή (8), δίνοντας κλίση 
στην τεχνική βάση όπως υποδεικνύεται 
στην Εικ. B, χύνοντας το νερό που περιέχει 

που υπάρχει στο εσωτερικό της δεξαμενής. 
Αφαιρέστε με ένα σφουγγαράκι τυχόν υπο-

-
κό. Ξεπλένετε τη δεξαμενή (8) τουλάχιστον 

-
ρικό της περίπου 300 ml κρύο πόσιμο νερό 
από τη βρύση.

-
ρό πανί το εσωτερικό του δοχείου (6) και 
το εσωτερικό της δεξαμενής (8). Στεγνώστε 

-
πάκι με το αφαιρούμενο δοχείο αρωματικών 
ουσιών (1), το αφαιρούμενο δοχείο αρωμα-

νερού (14) και τον μαγνητικό δακτύλιο. 

προσεκτικά δεξιόστροφα μέχρι τέρμα. 
ΠΡΟΣΟΧΗ! Να βεβαιώνεστε πάντα ότι ο 

-
ματικών ουσιών (4) στο καπάκι με το δοχείο 

είναι καλά στερεωμένο στις συνδέσεις (3) 
όπως φαίνεται στην Εικ. H.

συσκευής χρησιμοποιώντας ένα μαλακό, 
ελαφρώς υγρό πανάκι. Μην χρησιμοποιεί-

-
νόπνευμα, διαλυτικές ουσίες ή παρόμοια 

-

συσκευή, επαναλάβετε τις ενέργειες από 
το σημείο 5 έως το σημείο 8 που υποδει-
κνύονται στην παράγραφο ΠΡΟΚΑΤΑΡ-
ΚΤΙΚΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ και επαναλάβετε 
τις ενέργειες που υποδεικνύονται στην 
παράγραφο ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΝΑΜΟΝΗΣ 
/ ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΣΥΣΚΕΥΗΣ.

12.  ΠΡΟΣΟΧΗ! -
σιμοποιήσετε τη συσκευή, αφού πραγ-

φυλάξτε τη συσκευή και τα εξαρτήματά 

τη σκόνη, το άμεσο ηλιακό φως και από 
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βιδώσετε την τάπα του δοχείου (15) μέχρι 
τέρμα στο δοχείο νερού (6).

ΕΒΔΟΜΑΔΙΑΙΟΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ

άλατα που περιέχονται στο νερό οδηγούν στο 
σχηματισμό ασβεστούχων υπολειμμάτων στη 

μαγνητικό δακτύλιο και στο δοχείο νερού (6). 
Ο σχηματισμός αλάτων μπορεί να συμβεί σχε-
τικά γρήγορα, ανάλογα με τα χαρακτηριστικά 
του νερού στην περιοχή χρήσης της συσκευής 
και, ειδικότερα, με βάση τη σκληρότητα και τη 

-
τερη είναι η σκληρότητα του νερού, τόσο πιο 

-
σουν την απόδοση της συσκευής έως και να 

-
κληρης της συσκευής, την αντικατάσταση του 

-
-

πρέπει να διενεργείται προσεκτικά ο εβδομα-

1.  Επαναλάβετε τις ενέργειες που υποδεικνύ-
ονται στην παράγραφο ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΟΣ 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ.

2.  Ρίξτε στο δοχείο νερού (6) ένα λίτρο διαλύ-
ματος σε ίση αναλογία νερό και λευκό ξύδι 
κρασιού. 

3.  Βιδώστε την τάπα (15) στο δοχείο νερού (6) 
και ανακινήστε το δοχείο για περίπου δέκα 
δευτερόλεπτα.

-
χνική βάση (7) όπως υποδεικνύεται στην 
Εικ. E. Αφήστε να δράσει το διάλυμα τουλά-
χιστον για 4 ώρες (καλύτερα για μια νύχτα).

5.  Αδειάστε το δοχείο νερού και τη δεξαμενή (8)
6.  Ξεπλύνετε προσεκτικά τουλάχιστον 4-5 φο-

ρές με κρύο πόσιμο νερό από τη βρύση το 
δοχείο νερού (6), τη δεξαμενή (8) και τον αι-

-

νερού όπως αναφέρεται στην παράγραφο 
ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΟΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ. 

7.  Απομακρύνετε τυχόν υπολείμματα αλάτων 
που έχουν μείνει με ένα σφουγγαράκι.

εσωτερικό του δοχείου νερού (6) και της 

νερού (14) με ένα μαλακό πανί.
9.  Αν είναι απαραίτητο, επαναλάβετε τις πιο 

πάνω ενέργειες έως ότου όλα τα υπολείμ-

προσεκτικά δεξιόστροφα μέχρι τέρμα. 
ΠΡΟΣΟΧΗ! Να βεβαιώνεστε πάντα ότι ο 

αρωματικών ουσιών (4) στο καπάκι με 
το δοχείο αρωματικών ουσιών (1) και βε-

συνδέσεις (3) όπως φαίνεται στην Εικ. H.

συσκευής χρησιμοποιώντας ένα μαλακό, 
ελαφρώς υγρό πανάκι. Μην χρησιμοποιεί-

-
νόπνευμα, διαλυτικές ουσίες ή παρόμοια 

-

συσκευή, επαναλάβετε τις ενέργειες από 
το σημείο 5 έως το σημείο 8 που υποδει-
κνύονται στην παράγραφο ΠΡΟΚΑΤΑΡ-
ΚΤΙΚΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ και επαναλάβετε 
τις ενέργειες που υποδεικνύονται στην 
παράγραφο ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΝΑΜΟΝΗΣ 
/ ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΣΥΣΚΕΥΗΣ.

ΠΡΟΣΟΧΗ! -
ποιήσετε τον υγραντήρα, αφού πραγματοποι-

στεγνό χώρο μακριά από τη σκόνη, το άμεσο 
-
-

χείου (15) μέχρι τέρμα στο δοχείο νερού (6).
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συμμορφώνεται με τις βασικές απαιτήσεις και 
-
-

και 2011/65/ΕΕ (RoHS). 
-

σετε από τον κατασκευαστή: 
Artsana S.p.A via Saldarini Catelli, 1 - 22070 
Grandate (Como) Italy

Το προϊόν αυτό είναι σύμ-
φωνο με τον Ευρωπαϊκό Κα-
νονισμό 2012/19/EE.
Το σύμβολο με τον διαγραμ-
μένο κάδο που υπάρχει στη 
συσκευή υποδεικνύει ότι το 

τα οικιακά απορρίματα και να μεταφέρεται σε 
κάποιο κέντρο συλλογής ηλεκτρικών και ηλε-
κτρονικών συσκευών ή να επιστρέφεται στον 
μεταπωλητή κατά την αγορά μιας καινούρ-
γιας αντίστοιχης συσκευής. Ο χρήστης έχει 

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
Μοντέλο: 07502 Humi Fresh
Ονομαστική τάση τροφοδοσίας:
220-240V ~ 50/60Hz
Απορροφούμενη ισχύς: 19 W
Κλάση ασφαλείας: Κλάση II

Ικανότητα ψεκασμού: 220±80 ml/h περίπου

Τύπος συσκευής: συνεχής λειτουργία 
Τύπος εκνέφωσης: Υπέρηχοι 
Βάρος: 1,3 kg
Διαστάσεις: 231x231x216mm

- 40 ÷ +70 °C
Σχετική υγρασία: 10 ÷ 90%
Αναφ. 00008032000000

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ
Αυτή η συσκευή μάρκας Chicco μοντ. 07502 

ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΛΥΣΕΙΣ

ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΠΟΥ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΤΗΚΕ ΛΥΣΗ

Αν ο υγραντήρας δεν λειτουργεί.

τροφοδοσίας (12) είναι σωστά 

ηλεκτρικό δίκτυο 

υπάρχει ο μαγνητικός δακτύλιος

παράγραφο ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ και αφήστε το δοχείο νερού 
(6) να πάρει αέρα σε ένα δροσερό μέρος 
για 24 ώρες με το καπάκι (15) ανοιχτό

λειτουργικών προβλημάτων που δεν αναφέρονται πιο πάνω, πηγαίνετε τη συσκευή στον 
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κατάλληλο χώρο συλλογής κατά το τέλος της 

συλλογής επιτρέπει την ανακύκλωση, επεξερ-

συσκευών και συμβάλλει στην αποφυγή αρ-
νητικών επιπτώσεων για το περιβάλλον και 
την υγεία.  Για περισσότερες πληροφορίες 

-

στο κατάστημα από το οποίο αγοράσατε τη 
συσκευή.

ΕΓΓΥΗΣΗ
-

οδηγίες χρήσης.
-

ή τυχαία γεγονότα.
Για τη διάρκεια της εγγύησης σχετικά με την 

-
-

σμών που ισχύουν στην χώρα αγοράς, εφό-
σον προβλέπονται.

Κατασκευαστής: Artsana S.p.A via Saldarini 
Catelli, 1 -22070 Grandate (Como) - Italy 
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 KULLANIM TALİMATLARI

Bu cihazı kullanmadan önce, bu kılavuzda verilen uya-
rıları ve talimatları dikkatle okuyunuz ve ileride baş-
vurmak üzere saklayınız.

 UYARI!
-

rinden sorumlu bir kişi gözetiminde ve bu kişi tara-
fından cihazın doğru kullanımı yeterli düzeyde ken-

-
dan cihazı doğru bir şekilde kullanma konusunda 

gereken deneyime veya bilgiye sahip olmayan, kısıtlı 
fiziksel veya bilişsel yetisi olan kişiler tarafından kulla-

-
rumlu bir kişi gözetiminde ve bu kişi tarafından ci-
hazın doğru kullanımı yeterli düzeyde kendilerine 

-
nunda temizlenmeli ve iyice kurutulmalıdır.

yüzeylerde bulunabilecek tüm tortular, kirler ve ince 
tabakalar giderilerek iyice temizlenecektir, bolca so-
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-
-

mat kılavuzundaki “TEMİZLİK VE BAKIM” paragra-
fına başvurunuz.

 Cihazı yukarı kaldırmadan, eğmeden, temiz-
lemeden/bakımını yapmadan önce ve/veya su de-

 Suda veya cihazın kullanıldığı ya da saklan-
dığı ortamda bulunabilecek mikroorganizmalar; su 

ve su, en az 3 günde bir değiştirilmezse ve aynı za-

temizlenip kurutulmazsa; bu mikroorganizmalar 
havaya püskürtülerek ciddi sağlık risklerine neden 
olabilir. Bu nedenle, ON (AÇMA) düğmesine basıl-
dığında (11) ve işletimi başlatmadan önce, cihaz; 

bir sinyal (bir bip sesi ve kırmızı yanıp sönen LED) ve-
recektir; aynı zamanda depo ve suyla temas halinde 

VE BAKIM” paragrafında belirtildiği gibi iyice temizle-

bir değiştirilmesi ve deponun ve suyla temas halin-
-

da kullanıcıyı uyarmış olarak; nemlendirici deposu, 
ancak bu uyarı verildikten sonra tekrar ON (AÇMA) 
düğmesine (11) basılarak ve en az 4-5 saniye boyun-
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 Bu cihazın kullanıcısı; nem düzeyinin ortam-
daki biyolojik organizmaların büyümesini artırabile-
ceğinin bilincinde olmalıdır.

-

nemlenebilir ve/veya ıslanabilir. 
-

rin ıslanmasına ve/veya nemlenmesine izin verme-
yiniz.

veya ıslanmasına izin vermeyiniz. Rutubet halinde; 

ayarlama düğmesini (11) sola döndürünüz. Nemlen-
-

yorsa, nemlendiriciyi aralıklı olarak kullanınız. 

 Bu kılavuzun “TEMİZLİK VE BAKIM” kısmın-
-

zeylerde bulunabilecek herhangi bir tortuyu, kirlen-
meyi veya ince tabakayı gidererek; ana gövdeyi (8), 
su deposunu (6), atomize edici piezoelektrik trans-

durulayınız; su deposunu (6), önceden kaynatılmış 

-
mizleyiniz. Tekrar kullanmadan önce nemlendiriciyi 
temizleyiniz.

 Bu ürün, bir oyuncak değildir. Cihazı, tüm 
-

cukların erişiminden uzak tutunuz. 
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-
-

malıdır. 

olduğundan, maksimum dikkat gösteriniz!
-

zın hasarlı olmadığından emin olunuz. Şüphe du-
rumunda cihazı kullanmayın ve teknik olarak yetkin 
personel, satıcı veya üretici yetkili servis merkezine 
başvurun.

-

-

şebekesiyle uyumlu olduğundan emin olunuz. Lev-
ha verileri, cihazın altında bulunan özel bir etikette 
gösterilmiştir.

kolaylıkla erişilebilen bir prize takınız.
-

-

-
-

la doldurunuz. 
 Su deposuna, sıcak veya kaynar su ya da 

-
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müştür; güneşe, yağmura ve diğer atmosferik koşul-
lara maruz bırakmayınız.

 Bu cihazı daima, beşiklerden ve yataklardan 
-

ler üzerine koyunuz.

elektrikli ısıtma levhalarının, nazik yüzeylerin, ısıya, 
suya veya neme karşı hassas yüzeylerin doğrudan 

-
şebileceği yüzeylere yerleştirmeyiniz.

diğer cihazlardan, malzemelerden, ekipmandan, na-
-

bilirler.
-

seğe yerleştiriniz.

-

 Çıkarılabilir esans haznesine (4), 2-3 damla-
dan fazla esans veya balzamik yağ dökmeyiniz. Esan-
sı veya balzamik yağı esans haznesine (4) dökerken, 
aşırı doldurmamaya ve bu sıvıların taşarak, cihazın 
dış yüzeylerine (su deposu ve taban) temas etme-
mesine daima son derece dikkat ediniz, aksi halde 

 Tuzları, esansları, balzamik yağları veya 
diğer maddeleri, buhar çıkışı (5) yoluyla ciha-
zın içerisine veya doğrudan su deposu (6) veya 
ana gövde (8) içine kesinlikle koymayınız; çün-
kü bunlar, cihaza düzeltilemez biçimde zarar 
verebilir.
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veya diğer maddeleri dökmeyiniz. 

 Cihazın altında yer alan havalandırma ağızla-
rındaki (13) filtreyi, örtü veya diğer cisimlerle kapat-
mayınız. Hava girişlerinin herhangi bir şekilde engel-

olabilir. 
-

bırakmayınız. Ayrıca, işletim halindeyken, cihazı ve 
-

-

merkezi ya da nitelikli teknisyenler tarafından değiş-
tirilmelidir.

kilimlerin altından veya radyatörlerin, sobaların ve ısı-

-
dede (8) su olmaksızın kullanmayınız. 

-

kanalının (16) karşı yönüne eğerek, depoda (8) bulu-
nan suyu gideriniz (bkz. Şek. B).

-
nız veya akan suyun altına tutmayınız. 

-
-
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tırmayınız.
-

kamayınız

derhal merkezi sigorta kutunuzun kolunu indirerek 
-

yalnızca üretici veya yetkili bir servis merkezi ya da 
teknik olarak nitelikli personel ile iletişim kurunuz. 

-

-
vis merkezi ya da teknik olarak yeterli personel tara-

UYARI! 

güvenlik kuralına uyulması gerekir: 

üstünü örtmeyiniz. 
-  Potansiyel bir tehlike kaynağı olacağından, cihazı ge-

-  Cihaz; harici bir zamanlayıcı yoluyla veya ayrı bir 

-  Bu cihaz, kullanıcının onarabileceği veya yeniden 

-

kurcalamaya kalkışmayınız ve teknik olarak yetkin 
personelle, bayiyle veya üreticinin yetkili servis mer-
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keziyle iletişim kurunuz.
-  Cihaz uzun bir süre kullanılmayacaksa, temizlik ve 

bakım ile ilgili paragrafta ayrıntılı anlatıldığı gibi sak-
layınız.

-

-  Nemlendiriciyi aşırı sıcak ortamlarda tutmayınız.

kabloları kullanmayınız. Bunların kullanılması gere-
kirse, adaptör ve/veya uzatma kablosunda belirtilen 

adaptörleri ve uzatma kablolarını kullanınız.
-  Elektrikli/elektronik ekipman (WEEE) olduğundan, 

şekilde, evsel atık olarak bertaraf etmeyiniz ve geri 
dönüştürünüz.

-  Ürünün özellikleri üretici tarafından önceden bildiril-
meksizin değişikliğe tabi tutulabilir.

-  Üretici tarafından önceden verilmiş yazılı onay ol-
-

tılması, yayınlanması, başka bir dile tercüme edilme-
si kesinlikle yasaktır. 

-
-

lacaktır. Başka herhangi bir kullanım, uygunsuz kabul 
edilir ve dolayısıyla tehlikelidir.

-  Artsana; cihazın uygunsuz, yanlış ve mantıksız kul-
lanımının neden olabileceği tüm zararlara ilişkin her 
türlü sorumluluğu reddeder.

-  Nemlendiricinin alıcı tarafından satın alınması veya 
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konusu kişiler; her zaman cihazla birlikte verilmesi 
gereken talimat kılavuzunu ve özellikle bu kılavuz-
da bulunan güvenlik uyarılarını okuyarak, cihazın 
güvenli kullanımına yönelik talimatlar almış ve ilgili 
tehlikeleri anlamış olmalıdır.

-
rumlanması konusunda kuşku duyarsanız, üreticiyle 
veya Artsana S.p.A bayii ile iletişim kurunuz.

-
lebilir.
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SİMGELERİN ANAHTARI

Alternatif akım

Kullanım kılavuzunu okuyunuz

Talimatlar

olan yasalarca talep edildiği şekilde, atığı ayırınız.
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 Soğuk nemlendirici 

Humi Fresh
 UYARI!

Kılavuzun başındaki güvenlik talimatla-
rını okuyunuz.

sağlıklı bir ortamı temin eden, az yer kaplayan 
ve uyumlu tasarıma sahip olan, Chicco tara-
fından üretilmiş yeni soğuk buharlı nemlen-
diricidir. Buhar; ısıtılan veya klimalı odalarda, 
kuru hava oluşumunu önleyerek, doğru nem 
düzeyinin yeniden sağlanmasına olanak verir. 
Uygun şekilde nemlendirilmiş bir oda, nazal 
mukozanın ve solunum yolları membranları-
nın doğal koruyucu işlevlerini korumaya yar-

-
ra karşı daha fazla savunma sağlar. 

İÇİNDEKİLER
Nemlendirici 
Kullanım kılavuzu 

BİRİMİN BİLEŞENLERİ (ŞEK. A) 
1.  Çıkarılabilir esans haznesiyle birlikte kapak

-
rılabilir esans haznesi. 

3.  Çıkarılabilir esans haznesi sabitleme ele-
manı

4. Çıkarılabilir esans haznesi 

6. Su deposu 
7. Taban 
8. Ana gövde 
9. Piezoelektrik transdüser 
10. LED 
11.  ON (AÇMA) / bekleme ve buhar şiddetini 

ayarlama düğmesi

13. Havalandırma ağzı filtresi 
14. Su seviyesi sensörü 
15. Depo tapası 
16. Hava kanalı

TALİMATLAR

Ön işlemler
-

elektrik prizine bağlı olmadığından emin 
olunuz.

2.  Dikey olarak su deposundan (6) yukarı kal-
-

3.  Dikey olarak yukarı kaldırmak suretiyle, su 

5.  Su deposunu (6), önceden kaynatılmış ve 

ile doldurunuz (Şek. D). 
6.  Depo tapasını (15), su deposuna (6) vidala-

kapağı (1), su deposuna (6) yeniden yerleş-
tiriniz.  

7.  Gerekirse, esans haznesine (4) en fazla 2-3 
damla balzamik yağ veya esans dökünüz 
(Şek. F); balzamik yağın veya esansın, su 
deposunun (6) dış yüzeylerine temas etme-

girmediğinden emin olunuz, aksi halde cihaz 

görebilir.
8.  Cihazı daima, bu kılavuzun GÜVENLİK 

UYARILARI paragrafında gösterildiği gibi 
yerleştiriniz.

BEKLEME MODU 
CİHAZIN ÇALIŞTIRILMASI

tarafından kolaylıkla erişilebilen bir prize ta-
kınız.

2.  Nemlendirici bağlandığında; cihaz, uyarı 
olarak bip sesi verecektir ve LED (10), yakla-
şık 2 saniye süreyle yeşil yanacaktır; bundan 
sonra, cihazın bekleme modunda olduğu-
nu gösterir şekilde kırmızıya dönüşecektir 
(10).

3.  Bekleme modundayken, LED (10); sabit 
kırmızı ışıkla yanar halde kalır, ON (AÇMA) 
düğmesi (11) etkin değildir ve buhar şiddeti 
kontrolü, devre dışıdır.

4.  Bekleme modundayken, düğmeye (11) 2 
saniye veya daha uzun bir süre boyunca 
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basılırsa; nemlendirici, “en az 3 günde bir 
suyu değiştirin, su deposunu ve suyla 
temas halinde tüm parçaları temizle-
yin” şeklindeki ikaz moduna girer. Bu mod-
da, bu kılavuzun GÜVENLİK UYARILARI 

günde bir değiştirilerek, aynı zamanda su 
deposunun ve cihazın iyice temizlenmesi 
gerektiği konusunda kullanıcıyı uyarmak 

-
mızı yanıp söner; GÜVENLİK UYARILARI 

ON (AÇMA) / buhar şiddeti kontrol düğme-
sine (11) en az 4-5 saniye boyunca tekrar 

-
haz, kısa bir bip sesi verecektir, LED (10) ye-

seviye 3'e önceden ayarlı şiddette (toplam 
-

maya başlayacaktır. 

düğmeyi (11) saat yönünde döndürünüz; 
cihaz, bir bip sesi verecektir ve yeşil LED 

-
da; cihaz, bir bip sesi verecektir ve buhar 

göre, LED'in (10) parlaklığı artacak veya aza-
lacaktır.

6.  Seviye 4'e (maksimum) veya seviye 1'e (mi-
nimum) ulaşıldığında ve düğme (11), aynı 

sesli sinyal verilmeyecektir ve LED (10) par-
laklığı sabit kalacaktır. 

7.  Cihazı bekleme moduna geri döndürmek 

saniye veya daha az bir süre boyunca tekrar 
basınız.

8.  Normal işletim sırasında ana gövdede (8) 

bekleme moduna geri döner. 
9.  Nemlendiriciyi tekrar kullanmadan önce; 

TEMİZLİK VE BAKIM paragrafında gös-
terildiği gibi cihazı temizleyiniz ve ÖN 
İŞLEMLER ve BEKLEME / CİHAZIN ÇA-
LIŞTIRILMASI paragraflarında gösterilen 

işlemleri tekrarlayınız. 

TEMİZLİK VE BAKIM 
UYARI! Cihazda herhangi bir temizlik / bakım 

-

veya, eğer cihaz işletim halindeyse, düğmeye 
(11) 2 saniyeden az bir süre boyunca basarak 

-

 Atomize edici piezoelektrik transdü-

/ veya kimyasal ya da aşındırıcı ürünler kul-
lanmayınız, yüzeylerine parmaklarınızla veya 
sert aletlerle/malzemelerle bastırmayınız; aksi 

hasar görebilir.

GÜNLÜK TEMİZLİK
UYARI!
Bakteri, tortu ve kirlenme oluşumunu azalt-

gibi günlük olarak temizleyiniz:

-

2.  Dikey olarak yukarı kaldırmak suretiyle, su 

-

süngerle temizleyiniz ve bol suyla en az 2-3 
kez durulayınız.

4.  Su seviyesi sensörünü (14), saatin tersi 
yönde dikkatle döndürerek ve dikey ola-

kalıntılarını, bir süngerle dikkatle giderme-

UYARI!
-

nuz; yutma riski!
5.  Başparmağınız ve işaret parmağınız ile 

haznesini (4), kapaktan (1) serbest bırakınız 
(Şek. H) ve dikkatle yukarı kaldırmak sure-
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suyla durulayınız.
6.  Tabanı, Şek. B'de gösterildiği gibi yatırmak 

gösterilen yönde dökünüz. Ana gövdedeki 
-

ger kullanınız. Her defasında ana gövdeye 

ana gövdeyi (8) en az iki kez durulayınız.

-
şak ve temiz bir bez kullanınız. Çıkarılabilir 

-
bilir esans haznesini (4), su seviyesi sensörü-
nü (14) ve onun manyetik halkasını dikkatle 

kullanınız. 
8.  Manyetik halkayı, su seviyesi sensörü (14) 

-
runcaya kadar saat yönünde dikkatle dön-
dürerek, depoya (6) yeniden monte ediniz. 

UYARI! Manyetik halkanın, seviye sensörü 

-
yacaktır! 
9.  Şek. H'de gösterildiği gibi, sağlanan özel 

desteklere (3) monte edildiğinden emin 

10.  Cihazın dış yüzeylerini, suyla nemlendi-
rilmiş yumuşak bir bez ile temizleyiniz. 

-
ceklerinden; aşındırıcı ürünler, deterjanlar, 

-
lanmayınız.

ÖN İŞLEM-
LER paragrafında gösterilen, adım 5'ten 
adım 8'e kadar olan prosedürü tekrarla-
yınız ve BEKLEME / CİHAZIN ÇALIŞTI-
RILMASI paragrafında gösterilen prose-
dürü tekrarlayınız.

12.  UYARI! Temizledikten sonra eğer nem-
lendiriciyi kullanma niyetiniz yoksa; su 
deposundaki (6) depo tapasını (15) aşırı 
sıkıştırmadığınızdan emin olarak, cihazı ve 
tüm bileşenlerini; toza, doğrudan güneş 
ışığına ve ısı kaynaklarına karşı korunmuş, 

temiz ve kuru bir yerde saklayınız.

HAFTALIK TEMİZLİK

-
lektrik trandüserde (9), su seviyesi sensörün-
de (14), manyetik halkada ve su deposunun 

göre ve bilhassa suyun sertliğine ve cihazın 
-

larının oluşumu hızlı veya yavaş olabilir. Su ne 
kadar sert olursa, tuz kalıntıların oluşumu da o 
kadar hızlı olur.

-
leyinceye kadar düşürerek, gürültüsünü ar-
tırabilir ve normal işletimden ödün verebilir. 

bir su değişiminin ve deponun iyice temiz-
lenmesinin yanı sıra, ideal koşulları korumak 

-
katle temizlenecektir:

1.  GÜNLÜK TEMİZLİK paragrafında gösterilen 
işlemleri tekrarlayınız.

%50 beyaz sirke solüsyonu dökünüz. 
3.  Tapayı (15) su deposuna (6) vidalayınız ve 

-
yınız.

4.  Su deposunu (6), Şek. E'de gösterildiği gibi 
taban (7) üzerine takınız. Çözeltiyi en az 4 
saat boyunca (en iyisi gece boyunca) bu 
şekilde bırakınız.

5.  Su deposunu ve ana gövdeyi (8) boşaltınız
6.  Su deposunu (6), ana gövdeyi (8) ve su se-

viyesi sensörünü (14) en az 4-5 kez dikkatle 

GÜNLÜK TEMİZLİK 

deposundan ayırınız. 

kısmını ve su seviyesi sensörünü (14) te-
mizleyiniz ve yumuşak bir bez kullanarak 

-
derilinceye kadar, yukarıda gösterilen pro-
sedürü tekrarlayınız. 
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10.  Manyetik halkayı, su seviyesi sensörü (14) 
-

runcaya kadar saat yönünde dikkatle dön-
dürerek, depoya (6) yeniden monte ediniz. 

UYARI! Manyetik halkanın, seviye sensörü 

-
yacaktır! 
11.  Şek. H'de gösterildiği gibi, sağlanan özel 

desteklere (3) monte edildiğinden emin 
-

12.  Cihazın dış yüzeylerini, suyla nemlendi-
rilmiş yumuşak bir bez ile temizleyiniz. 

-
ceklerinden; aşındırıcı ürünler, deterjanlar, 

-
lanmayınız.

ÖN İŞLEM-
LER paragrafında gösterilen, adım 5'ten 
adım 8'e kadar olan prosedürü tekrarla-
yınız ve BEKLEME / CİHAZIN ÇALIŞTI-
RILMASI paragrafında gösterilen prose-
dürü tekrarlayınız.

UYARI! Temizledikten sonra eğer nemlendiri-
ciyi kullanma niyetiniz yoksa; su deposundaki 
(6) depo tapasını (15) aşırı sıkıştırmadığınız-
dan emin olarak, cihazı ve tüm bileşenlerini; 
toza, doğrudan güneş ışığına ve ısı kaynakla-
rına karşı korunmuş, temiz ve kuru bir yerde 
saklayınız.



69

-
reklere ve diğer hükümlere uygundur. 
AT beyannamesinin bir nüshası, üreticiden 
talep edilebilir: 
Artsana S.p.A – via Saldarini Catelli, 1 - 22070 
Grandate (Como) – İtalya

Bu ürün 2012/19/EU Yöner-
gesi'ne uygundur
Cihazın üzerinde bulunan üzeri 

kullanım ömrünün sonunda ev 
atıklarından ayrı olarak bertaraf 
edilmesi gerektiği doğrultu-

sunda, elektrikli ve elektronik cihazların yeni-

toplama merkezine götürülmesi veya benzer 
yeni bir cihaz satın alındığında ürünün satıcı-
ya teslim edilmesi gerektiğini belirtir. Kullanıcı, 
cihazın kullanım ömrünün sonunda, cihazın 
uygun toplama merkezlerine tesliminden so-
rumludur.  Kullanım ömrünün sonuna ulaşmış 

-
mesine, işlenmesine ve bertaraf edilmesine 

TEKNİK VERİLER
Model: 07502 Humi Fresh

220-240V ~ 50/60Hz

Güvenlik sınıflandırması: Sınıf II
Su deposu kapasitesi: 2 litre, yaklaşık
Nebulizasyon kapasitesi: 220±80 ml/s civarında

Cihazın tipi: sürekli işletim modu 
Atomizasyon tipi: Ultrason 
Ağırlık: 1,3 kg
Boyutlar: 231x231x216mm
Saklama ortamı koşulları: - 40 ÷ +70 °C
Bağıl nem: %10 ÷ 90
Ref. 00008032000000

AT uygunluk beyannamesi
Bu Chicco 07502 Model cihaz, 2014/30/EU 
(elektromanyetik uyumluluk), 2014/35/EU 
(Düşük Gerilim) ve 2011/65/EU (RoHS) sayılı 

SORUNLAR VE ÇÖZÜMLER

SORUN ÇÖZÜM

bağlandığından emin olunuz.

olduğundan emin olunuz 

olunuz 

monte edilmiş olduğundan ve manyetik 
halkanın mevcut olduğundan emin olunuz

“TEMİZLİK VE BAKIM” paragrafında 
gösterildiği gibi normal temizlik işlemlerini 

yerde 24 saat süreyle havalandırınız.

dışında işletimsel anormallikler olması halinde; cihazı bayiye götürünüz veya Artsana S.p.A. 
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ve sağlık üzerindeki olası olumsuz etkilerin 
önlenmesine katkıda bulunur ve ürünün oluş-
tuğu malzemelerin yeniden dönüştürülmesi-

etme hizmetine veya ürünü satın almış oldu-
ğunuz mağazaya başvurunuz.

GARANTİ
Ürün, kullanım talimatlarında belirtildiği üzere 
normal kullanım koşullarındaki tüm uygunluk 
kusurlarına karşı garanti edilmiştir.
Dolayısıyla, garanti; uygunsuz kullanım, eski-
me veya tesadüfi olayların neden olduğu ha-

ulusal yasaların varsa özel hükümlerine baş-
vurunuz

Üretici: Artsana S.p.A – via Saldarini Catelli, 1 
-22070 Grandate (Como) – İtalya 

Çin'de Üretilmiştir
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 ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

Перед использованием внимательно ознакомь-
тесь с информацией, содержащейся в настоящем 
руководстве, и сохраняйте его для последующего 
обращения.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

 ВНИМАНИЕ!

младше 8 лет под присмотром и после того, как 
они были надлежащим образом проинструктиро-
ваны в отношении правильного использования 
прибора лицом, ответственным за их безопас-
ность, и осознали сопутствующие риски.

-

умственными способностями, не обладающими 

отношении правильного использования прибо-
ра лицом, ответственным за их безопасность, и не 
осознали соответствующие риски. 

осуществляться детьми без соответствующего 
контроля или их подготовки в отношении над-
лежащего использования прибора лицом, ответ-
ственным за их безопасность, и осознания ими 
соответствующих рисков. 
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-

-
бые отложения, накипь или плёнку с внутренних 
поверхностей, тщательно ополаскивать холод-
ной водой из-под крана и вытирать насухо. 

 Для выполнения операций по на-

прибора и его компонентов обращайтесь к пара-
графу “ЧИСТКА И УХОД” данного руководства.

 Перед тем, как поднять, переме-
щать, наклонять прибор, осуществлять операции 

-
-

бор и вынимайте шнур питания (12) из розетки! .
 Микроорганизмы, присутствующие 

в воде или в помещении, где используется или 

для воды (6) или в ёмкости (8) и, соответственно, 
распыляться в воздухе. Таким образом, возника-
ет серьёзный риск для здоровья, если вода будет 

входящие в контакт с водой, не будут тщательно 
-

-
альный сигнал (гудок и мигающий красный инди-
катор) с целью напомнить и предупредить поль-
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-
тельно высушены, как указано в параграфе “ЧИСТ-
КА И УХОД” данного руководства. Только после 

должен каждые три дня менять воду и тщатель-

 Пользователь данного прибора 
-

ности в помещении может содействовать росту 

и вокруг отверстия выхода пара (5) могут стать 
влажными и (или) мокрыми из-за конденсата пара. 

-
лы, такие как ковры, шторы или скатерти, стано-
вились влажными и (или) мокрыми.

-
лажнителя становилась влажной или мокрой. В 

выходящего из увлажнителя пара, повернув вле-

поток пара, выходящего из увлажнителя, нельзя 
уменьшить, то используйте увлажнитель в преры-
вистом режиме. 

-
пользуется. 

 Опорожняйте и тщательно мойте 
ёмкость (8), бачок для воды (6), пьезоэлектри-
ческий датчик распыления (9) и все его части и 
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(или) компоненты, которые находятся в контак-
те с водой, каждые 3 дня, удаляя любые отложе-
ния, накипь или плёнку с внутренних поверх-
ностей, тщательно ополаскивайте холодной 
водой из-под крана, как указано в разделе 
“ЧИСТКА И УХОД” данного руководства. Насу-

водой, которую нужно предварительно охладить 
минимум до 40° C. 

убрать его на хранение.Мойте увлажнитель пе-
ред последующим использованием.

 Данный прибор не является игруш-

шнур питания (12) в недоступном для детей месте. 

играли с ним. 

-

Будьте предельно внимательны, магнитное коль-
цо маленького размера и должно находиться вне 
доступа детей, так как они могут его проглотить!

целостности и отсутствии видимых повреждений. 
-
-

ским специалистам, к продавцу или в сервисный 
центр, авторизованный изготовителем.
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пакеты, коробки, картон и пр.) в недоступном для 
детей месте.

-

-
клеенной на дно прибора.

-

легкий доступ только для взрослых.

 Не тяните за шнур (12) питания или 
-

-
дой из-под крана, которую необходимо предва-
рительно прокипятить и охладить минимум до 
40° C. 

-
-

помещений, не следует подвергать его воздей-
ствию солнца, дождя и других атмосферных фак-
торов.

 Всегда устанавливайте прибор 
-

доступные для детей, вдали от колыбелей и кро-
ваток.

-
ности или рядом с ними, а также вблизи от газо-
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-
тельных к теплу, воде и влажности. Держите при-
бор в недоступном для детей месте.

-
ров, материалов, оборудования, поверхностей, 

-
ных к теплу, влаге и пару, так как они могут быть 
повреждены.

установлен всегда на высоте 70-100 см от пола.

других предметов.
-

-
-

тизатора (4), и не наполняйте её полностью, так 

попасть на наружные поверхности прибора (ба-

повредить их.
 Никогда не помещайте соли, эс-

сенции, бальзамические масла или другие 
вещества внутрь прибора через отверстие 
выхода пара (5), или непосредственно в ба-
чок для воды (6) или в ёмкость (8), так как 
они могут нанести непоправимые повреж-
дения прибору.
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функционирования прибора. 

 Не закрывайте фильтр вентиля-
ционных отверстий (13), расположенных под 
прибором тряпками или другими предметами. 
Блокировка вентиляционных отверстий может 

-
ным в розетку, если прибор не используется или 
не находится под присмотром. Кроме того, во 
время работы не оставляйте прибор и его шнур 

заменить, обратившись к производителю, в сер-
висный центр или к квалифицированному специ-

ситуаций.

размещайте шнур питания (12) под коврами или 

в ёмкости (8). 
-

ния воды внутрь базы (7) во время операций по 

(7) с обратной стороны воздухопровода (16) (см. 
Рис. B).

или другую жидкость и не направляйте на него 
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-
крыми руками и ногами.

-

-
ского оборудования вашего дома, и выньте вилку 

-

прибором до обращения к изготовителю или в 
авторизованный им сервисный центр, или к ква-
лифицированному специалисту. 

-
-

сти или компоненты.

только изготовителем или авторизованным им 
сервисным центром или квалифицированным 
специалистом.

ВНИМАНИЕ! 

требует соблюдения некоторых основных правил: 

остывший прибор. 
-
-

ником опасности.
-

мера или отдельного дистанционного управления.
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-
рые пользователь мог бы самостоятельно отре-
монтировать и повторно использовать.

-  Данный прибор можно открыть только с помо-
щью специальных инструментов. 

-
ятельно отремонтировать его, а обратитесь к 

-
давцу или в сервисный центр, авторизованный 
изготовителем.

-
ного времени, его необходимо убрать на хране-
ние, как указано в параграфе «Чистка и уход».

-  Если прибор больше не будет использоваться, 

-

-  Не держите увлажнитель воздуха в помещениях с 
предельной температурой.

-  Не используйте штепсельные адаптеры, двойни-

применение необходимо, использовать исклю-

удлинители, соответствующие действующим нор-

превысить предельную мощность, указанную на 
адаптере и/или удлинителе.

-  Данное изделие не должно утилизироваться вме-
сте с бытовыми отходами, оно подлежит диффе-
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в соответствии с действующими законами и ди-
рективами EC.

-  Производитель имеет право вносить изменения 
в характеристики изделия без предварительного 
уведомления.

-

-
ящей инструкции без письменного разрешения 
компании-производителя. 

-  Данный прибор должен использоваться исклю-
-

рован, а именно как “увлажнитель для бытового 
использования”. Любое другое использование 

-  Компания Artsana снимает с себя любую ответ-

результате несоответствующего, неправильного 
или ненадлежащего использования прибора.

-
плуатации и понимали, какие опасности могут 
возникать при его использовании. Такие сведе-

-
досторожности, содержащийся в руководстве, 
которое должно всегда сопровождать прибор.

с производителем, продавцом или дистрибьюто-
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ром Artsana S.p.A

chicco.com. 
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ПЕРЕЧЕНЬ УСЛОВНЫХ ОБОЗНАЧЕНИЙ

Прибор соответствует основным требованиям применяемых Директив ЕС.

ВНИМАНИЕ!

Переменный ток

Вкл. (I)/Режим ожидания 

Только для внутреннего пользования

Данное изделие или его компоненты не должны утилизироваться вместе с бы-
товыми отходами, на него распространяется требование о раздельном сборе 
отходов в соответствии с действующим законодательством в каждой конкретной 
стране.
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  Увлажнитель с холод-

ным паром 

Humi Fresh
 ВНИМАНИЕ!

Прочитайте меры предосторожности, 
приведенные в начале инструкции.

Humi Fresh - новый увлажнитель с холод-
ным паром бренда Chicco с компактным 

созданию ежедневного комфорта и здо-
ровой атмосферы в доме для всей семьи. 
Пар позволяет восстановить необходимый 
уровень влажности в отапливаемых поме-
щениях или комнатах с кондиционирован-
ным воздухом, предупреждая образование 
сухого воздуха. Комната с увлажнённым 
воздухом способствует поддержанию за-

СОДЕРЖИМОЕ
Увлажнитель 

КОМПОНЕНТЫ ПРИБОРА (РИС. A) 
1.  -

тизатора
-

тренней стороны крышки 1. 

5. Отверстие выхода пара 

7. База
8. Ёмкость 

10. Индикатор 

и регулирования интенсивности пара
12. Шнур питания с вилкой
13. Фильтр вентиляционных отверстий 

16. Воздухопровод

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
Подготовительные действия

а вилка шнура питания (12) не вставлена 
в розетку.

ароматизатором (1), поднимая её верти-

его вертикально (Рис. C).

которую предварительно нужно про-
кипятить и охладить как минимум до 40 
° C (Рис. D). 

6. 
для воды (6), установите его на базу (7) 
(Рис. E), установите крышку со съёмной 

для воды (6). 
7.  При необходимости добавьте не более 2-3 

-
-

как они могут нанести необратимые по-

8.  Устанавливайте всегда прибор как указа-
но в параграфе МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖ-
НОСТИ данного руководства.

РЕЖИМ ОЖИДАНИЯ 
ВКЛЮЧЕНИЕ ПРИБОРА
1.  -

взрослых.
2.  Когда увлажнитель подсоединён, устрой-

ство издаст предупреждающий харак-
терный сигнал, а индикатор (10) загорит-
ся зелёным цветом примерно на 2 секун-

красным цветом, а устройство перейдёт 
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в режим ожидания.
3.  В режиме ожидания индикатор (10) оста-

ётся гореть непрерывным красным цве-
-

ния интенсивности пара (11) неактивна.
4.  Если в режиме ожидания нажать кнопку 

(11) на 2 или более секунд, увлажнитель 
перейдёт в предупреждающий режим 
“осуществления замены воды, чист-
ки бачка для воды и всех его частей, 
находящихся в контакте с водой не 
реже, чем каждые 3 дня”.  В данном 
режиме прибор издаёт прерывистый 
звуковой сигнал, а индикатор (10) мигает 
красным цветом, напоминая пользовате-

МЕРЫ ПРЕДО-
СТОРОЖНОСТИ данного руководства 

прибор. Только после выполнения дан-
ных операций согласно предписаниям 
параграфа МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНО-
СТИ 

интенсивности пара (11) на 4-5 секунд. 

индикатор (10) загорится зелёным цве-
-

ходить пар из отверстия выхода пара (5) 
со стандартной интенсивностью уровня 

-
сивность выхода пара, поверните кнопку 

характерный сигнал, а светодиод (10) зе-
-

обходимости уменьшить интенсивность 
выхода пара, поверните кнопку (11) 

регулировании прибор издаёт характер-

индикатора (10) усиливается, если уве-

и наоборот.
6.  При достижении уровня 4 (максималь-

ного) или уровня 1 (минимального), 

никаких звуковых сигналов издаваться 

не будет, а яркость индикатора (10) оста-
нется неизменной. 

примерно на 2 секунды или меньше, при-
бор вернётся в режим ожидания.

-
ния вода, содержащаяся в ёмкости (8) и в 

вернётся в режим ожидания. 
9.  Перед тем, как снова использовать ув-

прибора согласно указаниям параграфа 
ЧИСТКА И УХОД и повторите операции, 
указанные в параграфах ПОДГОТОВИ-
ТЕЛЬНЫЕ ОПЕРАЦИИ и РЕЖИМ 
ОЖИДАНИЯ/ ВКЛЮЧЕНИЕ ПРИ-
БОРА. 

УХОД И ОЧИСТКА 
ВНИМАНИЕ! Перед выполнением любой 

вынута из розетки, а если прибор работа-

нажав на 2 секунды кнопку (11) и выньте 
вилку шнура питания (12) из розетки. 

 Не используйте жёсткие ин-
-
-
-

те пальцами или жёсткими инструментами/
материалами на его поверхность, так как 

может быть повреждён непоправимым об-
разом.

ЕЖЕДНЕВНАЯ ОЧИСТКА
ВНИМАНИЕ!

-
терий, отложений и накипи, необходимо 

далее:

ароматизатора (1), поднимая её верти-
кально вверх, не наклоняя (Рис. C).

вертикально вверх (Рис. C), опрокинуть 
его, затем открутить и вынуть пробку (15). 
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-
-
-

менее 2-3 раз.

(14), повернув его осторожно против 

G), затем снять находящееся в нём съём-
ное магнитное кольцо (Рис. G) и промыть 

-
нента, осторожно удаляя губкой остатки 
накипи.

ВНИМАНИЕ! съёмное магнитное кольцо 
-

но, держите его вне доступа детей, так как 
они могут его проглотить!

-
затора (4) от крышки, на которой она 
закреплена (1), нажимая большим и ука-

H) и снимите её, осторожно поднимая, и 
тщательно ополосните оба компонента.

6.  Опорожните ёмкость (8), наклонив базу (7) 
как показано на Рис. B, сливая воду, содер-
жащуюся в ней, в направлении, указанном 
стрелками внутри ёмкости. Удалите губ-
кой отложения накипи, скопившиеся вну-
три. Ополосните ёмкость (8) не менее двух 
раз, наливая в неё каждый раз примерно 
300 мл холодной воды из-под крана.

-
-

уровня воды (14) и его магнитное кольцо. 
-

ка уровня воды (14), который затем нуж-
-

ВНИМАНИЕ!
магнитное кольцо было установлено пра-

-

-

как показано на Рис. H.
-

ностей прибора мягкой тканью, слег-

абразивные, моющие средства, спирт, 
растворители или подобные вещества, 

-
вимый ущерб поверхностям.

11.  Если необходимо снова использовать 
прибор, повторите операции с пункта 
5 по пункт 8, указанные в параграфе 
ПОДГОТОВИТЕЛЬНЫЕ ОПЕРАЦИИ, 
и операции, указанные в параграфе 
РЕЖИМ ОЖИДАНИЯ / ВКЛЮЧЕНИЕ 
ПРИБОРА.

12.  ВНИМАНИЕ! Если увлажнитель не бу-
дет использоваться после выполнения 

-

-
ка для воды (6).

ЕЖЕНЕДЕЛЬНАЯ ОЧИСТКА
-

ра, соли, содержащиеся в воде, приводят к 
образованию известкового налёта в ёмко-

известкового налета может происходить 
-

рактеристик воды в зоне использования 
прибора и, особенно, от её жёсткости и 

-
вестковый налет.

-
теристики прибора вплоть до его блоки-

-
шая нормальное функционирование. По-

-
живать оптимальное состояние прибора, 
необходимо выполнять еженедельную 
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1.  Повторить операции, указанные в пара-
графе ЕЖЕДНЕВНАЯ ОЧИСТКА.

-
лого винного уксуса. 

секунд.

как показано на Рис. E. Оставить раствор 

-
кость (8).

6.  Тщательно ополоснуть не менее 4-5 раз 

воды (14), при необходимости отделив 

ЕЖЕДНЕВНАЯ ОЧИСТКА.
7.  Удалите остатки отложения солей с помо-

щью губки.
-
-

тканью.
9.  При необходимости повторите выше-

указанные операции, пока все остатки 
известкового налёта не будут удалены 
полностью. 

10.  Вставить магнитное кольцо внутрь дат-

-

ВНИМАНИЕ!
магнитное кольцо было правильно уста-

работать! 
-

тора (4) в крышку (1), убедившись в том. 
-

ках (3), как показано на Рис. H.
-

ностей прибора мягкой тканью, слег-

абразивные, моющие средства, спирт, 
растворители или подобные вещества, 

-
вимый ущерб поверхностям.

13.  Если необходимо снова использовать 
прибор, повторите операции с пункта 
5 по пункт 8, указанные в параграфе 
ПОДГОТОВИТЕЛЬНЫЕ ОПЕРАЦИИ, 
и операции, указанные в параграфе 
РЕЖИМ ОЖИДАНИЯ / ВКЛЮЧЕНИЕ 
ПРИБОРА.

ВНИМАНИЕ! Если увлажнитель не будет 
-

ки, поместите его вместе со всеми компо-
-
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Декларация соответствия ЕС
Данный прибор бренда Chicco мoд.07502 
соответствует основным требованиям и 
другим предписаниям директив 2014/30/

2014/35/EU (низкое напряжение) и 
2011/65/EU (RoHS).
Копию декларации ЕС можно запросить у 
производителя: 
Artsana S.p.A via Saldarini Catelli, 1 - 22070 
Grandate (Como) Italy

Данное изделие соответ-
ствует директиве 2012/19/
EU. 
Приведенный на приборе 

-

-
ет сдавать в утиль отдельно от домашних 

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Модель: 07502 Humi Fresh
Номинальное напряжение питания:
220-240 В ~ 50/60 Гц
Потребляемая мощность: 19 Ватт
Классификация защиты: Класс II
Емкость резервуара для воды: примерно 2 л

-

Тип прибора: непрерывного действия 
Тип распыления: ультразвуковое 
Вес: 1.3 кг
Размер: 231x231x216 мм
Условия для хранения: - 40 ÷ +70 °C 
Относительная влажность: 10 ÷ 90%
Ref. 00008032000000

ПРОБЛЕМЫ И ИХ УСТРАНЕНИЕ

ПРОБЛЕМА РЕШЕНИЕ

Если увлажнитель не работает.

правильно вставлена в розетку.

установлен правильно и на него 
установлено магнитное кольцо.

Если прибор производит много шума.
ОЧИСТКА И УХОД, затем оставьте 

пробкой (15).

продавцу или обратитесь в компанию Artsana S.p.A. или в сервисный центр
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отходов, необходимо сдать в пункт сбора 
-

-
ной аппаратуры. Пользователь несёт от-

его срока службы в специальные организа-
ции сбора. Надлежащий сбор вторсырья с 

повторное использование, переработку и 
утилизацию без нанесения ущерба окру-
жающей среде помогает снизить отрица-
тельное воздействие на неё и на здоровье 
людей, а также способствует повторному 
использованию материалов, из которых со-
стоит изделие.  Более подробные сведения 
об имеющихся способах сбора Вы можете 

вывоза отходов или же в магазин, где Вы 
купили изделие.

ГАРАНТИЯ
Производитель гарантирует отсутствие 
дефектов соответствия при нормальных ус-
ловиях использования, согласно указаниям 

-

несоответствующим использованием, из-
нашиванием или непредвиденными обсто-
ятельствами.
В отношении длительности гарантии на 
дефекты соответствия см.специальные по-
ложения национальных стандартов, при-
меняемых в стране приобретения изделия, 
когда они предусмотрены.

Изготовитель : Artsana S.p.A via Saldarini 
Catelli, 1 -22070 Grandate (Como) - Italy 

сделано в Китае
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 BRUGSANVISNINGER

Læs advarslerne og anvisningerne i denne vejledning 
med omhu før brug, og gem den til fremtidig brug.

SIKKERHEDSADVARSLER

 OBS!
-

passende instrueret i apparatets korrekte brug af en 
person, som er ansvarlig for deres sikkerhed, samt at 

med reducerede fysiske eller kognitive evner uden 
den nødvendige erfaring eller det nødvendige 
kendskab, medmindre de er blevet passende instru-
eret i apparatets korrekte brug af en person, som er 

de forbundne risici hermed. 

ikke udføres af børn, medmindre de er under opsyn 
af og er blevet passende instrueret i apparatets kor-
rekte brug af en person, som er ansvarlig for deres 

hermed. 

brug og efter hver funktionscyklus
 Hver tredje dag skal vandbeholderen (6) tøm-

mes, renses med omhu og alle aflejringer, skorpe-
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dannelser og belægninger skal omhyggeligt fjernes 
fra de indre flader. Skyl den herefter med rindende 
drikkevand fra hanen og tør den omhyggeligt. 

 Indhent oplysninger om genopfyldning af 
beholderen, rengøring og afkalkning af apparatet 
og dets komponenter i afsnittet “RENGØRING OG 
VEDLIGEHOLDELSE” i denne brugsanvisning.

 Sluk altid for apparatet, og træk forsy-
ningskablets stik (12) ud af stikkontakten, før 
det løftes, flyttes, hældes rengøres eller vedlige-
holdes, eller før vandbeholderen (6) tages ud/fyl-
des med vand!.

 Mikroorganismerne, der kan være til stede i 
vand eller i den omgivelse, som apparatet anvendes 
eller opbevares i, kan udvikle sig i karret (8) og blive 
forstøvet i luften, hvilket medfører alvorlige sund-
hedsrisici, hvis vandet ikke udskiftes mindst hver 3. 
dag og hvis alle de dele, som kommer i berøring 
med vandet, ikke rengøres og tørres i samme forbin-

er at advare og minde brugeren om, at vandet altid 
skal udskiftes mindst hver tredje dag og at beholde-
ren og alle de dele/komponenter, der kommer i be-
røring med vandet samtidig skal rengøres og tørres 
med omhu, som anført i afsnittet “RENGØRING OG 
VEDLIGEHOLDELSE” i denne vejledning. Luftfugte-
ren kan først tages i brug, ved igen at trykke i mindst 

advarsel har mindet brugeren om, at vandet skal ud-
skiftes og at alle beholderens dele, som kommer i 
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berøring hermed, skal rengøres med omhu.
 Apparatets bruger skal være bevidst om, at 

høje fugtniveauer kan fremme væksten af biologi-
ske organismer i omgivelserne.

-
ratet og dampens mundinger (5) blive fugtige og/

-

fugtige.

-
fugteren, ved at dreje tændings-/justeringsknappen 
(11) mod venstre, i tilfælde af fugt. Brug luftfugteren 
i afbrudte perioder, hvis dampstrømmen fra luftfug-
teren ikke kan reduceres tilstrækkeligt. 

bruges. 
 Tøm og rengør karret (8), vandbeholderen (6) 

forstøvningens piezoelektriske transducer (9) og alle 
de dele og/eller komponenter, som kommer i berø-
ring med vandet, med omhu hver 3. dag. Sørg for 
at eliminere enhver aflejring, skorpedannelse eller 

koldt drikkevand fra hanen, som anført i afsnittet 
“RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE” i denne 
vejledning. Alle delene skal tørres omhyggeligt, før 
vandbeholderen (6) igen fyldes op med kogt drikke-
vand, som er kølet ned til mindst 40 ° C. 

Rengør luftfugteren før den bruges igen.
 Dette produkt er ikke et legetøj. Hold appara-
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tet, alle dets dele/komponenter og forsyningskablet 
(12) udenfor børns rækkevidde. 

under opsyn for at forhindre, at de leger med her-
med. 

ring, som kan tages af, for at muliggøre, at handlin-
gerne omkring rengøring udføres korrekt, VIGTIGT! 
Vær yderst forsigtig, da den magnetiske ring er en 
lille komponent, som skal holdes udenfor børns ræk-

-
paratet er intakt uden synlige skader. Brug ikke ap-
paratet i tvivlstilfælde, og henvend dig til teknisk 
kompetent personale, til forhandleren eller til et ser-
vicecenter, som er autoriseret af fabrikanten.

karton, osv.) utilgængeligt for børn.
-

ens med el-forsyningens ledningsnet, før forsy-
ningskablets stik (12) sættes i stikkontakten. Mær-

bunden af apparatet.

som kun er let tilgængelig for en voksen.

for at slukke for apparatet. 
 Træk ikke i forsyningskablet (12) eller i selve 

apparatet for at trække stikket ud af stikkontakten.
-

vand fra hanen, som er kølet af til mindst 40° C. 
 Fyld aldrig varmt eller kogende vand, eller an-
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det en drikkevand fra hanen, i vandbeholderen. 

ikke udsættes for sol, regn eller andre atmosfæriske 

-
-

overflader, gaskomfurer, elektriske kogeplader eller 
sarte overflader eller overflader, som er følsomme 
over for varme, vand og fugt eller, som er tilgænge-
lige for børn.

-

fugt og damp, da de kan tage skade.

mindst 70-100 cm.

vægge, hvidevarer eller andre genstande.

olier i den udtagelige beholder til essenser (4). Vær 

balsamiske olier hældes i den udtagelige beholder 

disse væsker ikke løber over og kommer i berøring 
med apparatets ydersider (vandbeholder og teknisk 
base) da disse kan tage uoprettelig skade.

 Hæld aldrig salt, essenser, balsamiske oli-
er eller andre substanser i apparatet gennem 
dampens munding (5), eller direkte i vandbe-
holderen (6) eller i karret (8) da dette vil udrette 
uoprettelig skade på apparatet.
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 Fyld aldrig essenser, balsamiske olier eller an-
dre substanser i den udtagelige beholder til essen-

udtagelige beholder til essenser (1) ikke fjernes.
 Sørg for, at klude eller enhver anden gen-

(13) som sidder under apparatet. Tilstopning af luft-
mundingerne kan medføre overophedning af det 
interne elektriske kredsløb. 

lade apparatet og dets forsyningskabel være i nær-
heden af varmekilder. 

skiftes ud af fabrikanten, af dennes tekniske assistan-
cecenter eller af korrekt kvalificerede teknikere, for at 

eller i nærheden af radiatorer, kakkelovne og varme-

-
deren (6) eller uden vand i karret (8). 

 Tøm vandet i karret (8), ved at hælde den tek-
-

uheld kan trænge ind i den tekniske base (7).

holde det under rindende vand. 
-
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-
maskinen

i vand; afbryd øjeblikkeligt strømmen ved at trykke 

træk herefter forsyningskablets stik ud af stikkon-
takten. Genbrug ikke efterfølgende apparatet, men 
henvend dig til fabrikanten eller et servicecenter, 
som er autoriseret af fabrikanten eller af teknisk kva-
lificerede personer. 

som ikke forudses eller leveres af fabrikanten.
-

kanten eller af et servicecenter, som er autoriseret 
af fabrikanten eller af teknisk kvalificerede personer.

OBS! 
-  Brug af elektriske apparater kræver overholdelse af 

nogle grundlæggende regler: 
-

dig er varmt. 
-  Lad ikke apparatet være tændt unødigt, da det er en 

potentiel farekilde.

eller ved hjælp af en separat fjernbetjening.
-  Dette apparat indeholder ikke dele, som kan repare-

res eller genanvendes af køberen.
-

redskaber. 

du øjeblikkeligt slukke det og tage forsyningskablets 
stik (12) ud af stikkontakten. Forsøg ikke at repare-
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re det, men henvend dig udelukkende til teknisk 
kompetent personale, til forhandleren eller til et ser-
vicecenter, som er autoriseret af fabrikanten.

-  Hvis apparatet ikke anvendes i en længere periode, 
-

gøring og vedligeholdelse.
-  Hvis du beslutter ikke at bruge apparatet længere, 

anbefales det at sætte det ud af drift ved at skære 
forsyningskablet (12) over, efter først at have taget 
stikket ud af stikkontakten.

-  Opbevar ikke luftfugteren i omgivelser med ekstre-
me temperaturer.

-  Brug ikke adaptere, stikkontakter med flere udtag 
og/eller forlængerledninger. Hvis det er nødvendigt 

multi-adaptere eller forlængerledninger, som er i 
overensstemmelse med gældende sikkerhedsbe-

-

eller forlængerledningen.
-  Bortskaf ikke produktet som almindeligt hushold-

ningsaffald, men anvend særskilt indsamling, da det 
er et elektrisk/elektronisk apparat (RAEE), som det 
kræves af de gældende love og EF-direktiverne.

produktets egenskaber.
-  Gengivelse, videregivelse, afskrivning samt oversæt-

-
-

hver anden anvendelse skal betragtes som ukorrekt 
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og derfor farlig.
-  Artsana fralægger sig ethvert ansvar for eventuelle 

ufornuftig brug af apparatet.
-  Hvis luftfugteren overdrages af køberen eller gives 

til tredjepartsbrugere, skal de instrueres i sikker brug 

ved at læse brugervejledningen og især sikkerheds-
advarslerne i den, som altid skal følge apparatet.

-  Hvis du er i tvivl om indholdet i brugsanvisningen, 
bedes du kontakte fabrikanten, forhandleren eller 
Artsana S.p.A.s distributør.

www.chicco.com. 
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SYMBOLFORKLARING

Apparatet stemmer overens med de væsentlige krav i de relevante EF-direktiver

OBS!

Vekselstrøm

Rengør vandbeholderen hver tredje dag

Læs brugsanvisningerne

Brugsanvisning

On (I)/Standby tilstand 

Kun til indendørsbrug

Bortskaf aldrig apparatet eller dets komponenter som husholdningsaffald, med lad 
det bortskaffe i henhold til de gældende forskrifter i brugslandet.
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 Luftfugter med kold damp 

Humi Fresh
 OBS!

Læs sikkerhedsanvisningerne først i vej-
ledningen.

Humi Fresh er den nye luftfugter med kold 
damp fra Chicco med et kompakt og harmo-
nisk design, som sikrer velvære i dagligda-
gen og et sundt indeklima for hele familien. 
Dampen gør det muligt, at genetablere den 
korrekte luftfugtighed i opvarmede omgivel-
ser eller rum med aircondition, og forebygger 
udtørring af luften. Et rum med en passende 
luftfugtighed værner om de naturlige beskyt-
tende funktioner i slimhinderne og luftveje-
nes membraner og forbedrer modstandsdyg-
tigheden overfor bakterier og forurenende 
partikler. 

INDHOLD
Luftfugter 
Brugsanvisninger 

APPARATETS DELE (FIG. A) 
1.  Topstykke med udtagelig beholder til es-

senser
2.  Udtagelig beholder til essenser set fra in-

dersiden af topstykket 1. 
3.  Tilslutning af den udtagelige beholder til 

essenser
4. Udtagelig beholder til essenser 
5. Studs til dampudløb 
6. Vandbeholder 
7. Teknisk base 
8. Kar 
9. Piezoelektrisk transducer 
10. Lysdiode 
11.  Knap til tænding / standby og justering af 

dampens intensitet
12. Forsyningskabel med stik

14. Vandstandssensor 
15. Vandbeholderens dæksel 
16. Luftkanal

BRUGSANVISNINGER
Indledende forberedelser

perfekt stand, og at forsyningskablet (12) 
ikke er forbundet til stikkontakten.

2.  Løft topstykket med den udtagelige behol-
der til essenser (1) lodret af vandbeholde-
ren (6) (Fig. C)

3.  Løft vandbeholderen (6) lodret ud (Fig. C).
4. Skru beholderens dæksel (15) af.
5.  Fyld altid kun vandbeholderen (6) med 

kogt drikkevand fra hanen, som er kølet af 
til mindst 40° C. (Fig. D). 

sæt den i den tekniske base (7) (Fig. E). Sæt 
topstykket med den udtagelige beholder 

balsamisk olie eller essens i den udtagelige 

at den balsamiske olie eller essensen ikke 
kommer i berøring med vandbeholderens 
(6) ydersider eller trænger ind i apparatet 
gennem dampmundingen (5), da apparatet 
og vandbeholderen (6) kan tage uoprettelig 
skade.

SIKKERHEDSADVARSLER i denne vejled-
ning.

TILSTANDEN STANDBY 
TÆNDING AF APPARATET
1.  Sæt forsyningskablets stik (12) i en elektrisk 

stikkontakt, som kun er let tilgængelig for en 
voksen.

anordningen et advarselssignal (“bip”) og 
det grønne lys i lysdioden (10) tænder i 
cirka 2 sekunder, hvorefter lysdioden (10) 
bliver rød og anordningen er i standby-til-
stand.

3.  I tilstanden standby er det røde lys i lys-
dioden (10) konstant tændt, og hverken 
tændingsknappen (11) eller justeringen af 
dampens intensitet er aktive.

-
der eller længere i standby-tilstand, skifter 
luftfugteren til advarselstilstanden “udskift 
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vandet og rengør vandbeholderen og 
alle delene, som kommer i berøring 
med vandet, mindst hver 3. dag”. I den-
ne tilstand udsender apparatet et lydsignal 
(“bip” ) og lysdioden (10) blinker rødt, for 
at advare og minde brugeren om, at van-
det skal udskiftes og vandbeholderen skal 
rengøres mindst hver tredje dag som an-
ført i afsnittet SIKKERHEDSADVARSLER 

sig om, at disse handlinger er blevet udført 
som beskrevet i afsnittet SIKKERHEDS-
ADVARSLER kan apparatet tændes ved 

af dampintensitet (11) i mindst 4-5 sekun-
der. Apparatet udsender et lydsignal (bip), 
lysdioden (10) bliver grøn og efter et par 
sekunder begynder dampen at løbe ud fra 
dampmundingen (5) med en forindstillet 

-
er er 1 til 4). 

5.  Hvis man ønsker, at forøge dampens in-
tensitet, drejes knappen (11) med uret. 
Apparatet udsender et bip og lysstyrken i 
den grønne lysdiode (10) forøges. Hvis man 
ønsker at reducere dampens intensitet, dre-
jes knappen (11) imod uret. Ved hver regu-
lering udsender apparatet et lydsignal (bip) 
og lysdiodens (10) lysstyrke forøges, hvis 
dampintensiteten forøges, og omvendt.

eller niveau 1 (minimum), vil der ikke lyde 
et lydsignal og lysdioden (10) lysstyrke for-
bliver uændret. 

(11) i cirka 2 sekunder eller kortere, vender 
apparatet tilbage til tilstanden Standby.

8.  Hvis vandet i karret (8) og i vandbeholde-
ren (6) opbruges under den normale funk-
tion, vender apparatet tilbage til tilstanden 
Standby. 

9.  Rengør apparatet, som anført i afsnittet 
RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE, 
og gentag handlingerne i afsnittet INDLE-
DENDE FORBEREDELSER og TILSTAN-
DEN STANDBY/ TÆNDING AF APPARA-
TET , før luftfugteren anvendes igen. 

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE 
OBS! Før man udfører nogen som helst ren-

-
ratet, skal man kontrollere, at forsyningskab-
lets stik (12) er trukket ud af stikkontakten, el-
ler skifte til tilstanden standby, hvis apparatet 
er i funktion, ved at trykke under 2 sekunder 

stik (12) ud af stikkontakten. 

kemiske eller ridsende produkter til rengøring 
af den forstøvende piezoelektriske transducer 

-

da den piezoelektriske transducer vil tage 
uoprettelig skade.

DAGLIG RENGØRING
OBS!

rester og skorpedannelser, skal apparatet ren-
gøres dagligt som følger:
1.  Løft topstykket med den udtagelige behol-

der til essenser (1) lodret af, uden at hælde 
den (Fig. C).

2.  Løft vandbeholderen (6) lodret ud (Fig. C), 
vend den om og skru dækslet (15) af 

3.  Tøm vandbeholderen (6) for vand, ved at 
hælde resten ud, rengør indersiden med 
en svamp og skyl med rigeligt vand, mindst 
2-3 gange.

4.  Fjern vandstandssensoren (14) fra beholde-
ren (6) ved at dreje den forsigtigt imod uret 
og løfte den lodret op (Fig. G). Træk herefter 
den aftagelige, magnetiske ring heri (Fig. G) 
ud og skyl begge komponenterne med ri-
geligt vand. Forsøg forsigtigt at fjerne even-

OBS! Den aftagelige, magnetiske ring skal 
holdes udenfor børns rækkevidde, Fare for 
indtagelse!
5.  Frigør den aftagelige beholder til essenser 

(4) fra topstykket med den aftagelige be-
holder (1) ved at trykke med tommelfinge-

(3) (Fig. H) og løft den forsigtigt op. Skyl 
begge komponenterne med rigeligt vand.

6.  Tøm karret (8) ved at hælde den tekniske 
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base, som vist i Fig. B og hæld vandet heri 
ud i pilens retning i karret. Fjern eventuelle 
kalkrester i karret med en svamp. Skyl karret 
(8) mindst to gange, ved at hælde cirka 300 
ml koldt drikkevand fra hanen heri.

7.  Tør omhyggeligt beholderens (6) indre og 
karrets (8) indre med en blød og ren klud. 
Tør omhyggeligt topstykket med den afta-
gelige beholder til essenser (1), den aftage-
lige beholder til essenser (4), vandstands-
sensoren (14) og dennes magnetiske ring 
med en blød og ren klud. 

8.  Sæt den magnetiske ring i vandstandssen-
-

holderen (6), ved forsigtigt at skrue den helt 
i bund i urets retning. 

OBS!
er sat korrekt i vandstandssensoren, da luft-
fugteren i modsat fald ikke virker! 
9.  Sæt den udtagelige beholder til essenser 

(4) i topstykket med beholderen til essenser 

10.  Rengør kun apparatets udvendige dele 
med en blød klud fugtet med vand, An-
vend aldrig skureprodukter, rengørings-
midler, alkohol, opløsningsmidler eller 
lignende produkter, da disse vil udrette 

11.  Hvis apparatet skal bruges igen, skal man 
gentage handlingerne i afsnittet INDLE-
DENDE FORBEREDELSER fra punkt 5 
til punkt 8 og gentage handlingerne i af-
snittet TILSTANDEN STANDBY / TÆN-
DING AF APPARATET.

12.  OBS! Hvis luftfugteren ikke skal bruges 
efter det er rengjort, skal apparatet og alle 

sted, beskyttet mod direkte sollys og mod 
varmekilder og med beholderens dæksel 

UGENTLIG RENGØRING
Under normal brug af apparatet skaber van-

-

og i vandbeholderen (6). Dannelsen af kalk-

-

-
det er, jo hurtigere dannes der saltaflejringer.

ydelse og endog blokere det, forøge støj-

Udover den daglige rengøring af appara-
tets indre, samt udskiftning af vandet og en 
omhyggelig rengøring af beholderen hver 
tredje dag, er det nødvendigt at udføre den 

holde apparatet i optimal tilstand:
1.  Gentag handlingerne i afsnittet DAGLIG 

RENGØRING.
2.  Hæld cirka en liter af en blanding af halvt 

vand og halvt hvid vineddike i vandbehol-
deren (6). 

ryst den i cirka ti sekunder.
4.  Sæt vandbeholderen (6) i den tekniske base 

(7) som vist i Fig. E. Lad blandingen virke i 
mindst 4 timer (om muligt natten over).

5.  Tøm vandbeholderen og karret (8)
6.  Skyl vandbeholderen (6), karret (8) og vand-

standssensoren (14), der om nødvendigt 
skal skilles fra vandbeholderen, som forkla-
ret i afsnittet DAGLIG RENGØRING, om-
hyggeligt og mindst 4-5 gange med koldt 
drikkevand fra hanen. 

7.  Fjern eventuelle kalkaflejringer med en 
svamp.

8.  Rengør og tør omhyggeligt indersiden af 
vandbeholderen (6) og karret (8) og vand-
standssensoren (14) med en blød klud.

handlinger, indtil alle kalkaflejringerne er 
blevet fuldstændigt elimineret. 

10.  Sæt den magnetiske ring i vandstands-

beholderen (6), ved forsigtigt at skrue den 
helt i bund i urets retning. 

OBS!
er sat korrekt i vandstandssensoren, da luft-
fugteren i modsat fald ikke virker! 
11.  Sæt den udtagelige beholder til essenser 



102

(4) i topstykket med beholderen til essen-

i Fig. H.
12.  Rengør kun apparatets udvendige dele 

med en blød klud fugtet med vand, An-
vend aldrig skureprodukter, rengørings-
midler, alkohol, opløsningsmidler eller 
lignende produkter, da disse vil udrette 

13.  Hvis apparatet skal bruges igen, skal man 
gentage handlingerne i afsnittet INDLE-
DENDE FORBEREDELSER fra punkt 5 
til punkt 8 og gentage handlingerne i af-
snittet TILSTANDEN STANDBY / TÆN-
DING AF APPARATET.

OBS! Hvis luftfugteren ikke skal bruges efter 
det er rengjort, skal apparatet og alle dets 

-
skyttet mod direkte sollys og mod varmekil-

vandbeholderen (6).
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opfylder de væsentlige krav og andre rele-
vante bestemmelser, fastsat af direktiverne 
2014/30/EU (elektromagnetisk kompatibili-
tet), 2014/35/EU (lavspænding) og 2011/65/
EU (RoHS). 
Der kan anmodes om en kopi af EF-overens-
stemmelseserklæringen hos fabrikanten: 
Artsana S.p.A via Saldarini Catelli, 1 - 22070 
Grandate (Como) Italy

Dette produkt er i overens-
stemmelse med direktivet 
2012/19/EU
Symbolet “ingen skraldespand” 

-
duktet ved endt levetid skal 
holdes adskilt fra hushold-

ningsaffald og skal sendes til et indsamlings-
sted for udtjente elektriske og elektroniske 
apparater. Ved køb at et tilsvarende produkt 
skal det kasserede, gamle apparat tilbagele-
veres til forhandleren. Brugeren er ansvarlig 

TEKNISKE SPECIFIKATIONER
Model: 07502 Humi Fresh
Nominel spænding: 220-240V ~ 50/60Hz
Optagen effekt: 19 W
Sikkerhedsklassificering: Klasse II
Vandbeholderens kapacitet: 2 l cirka
Forstøvningskapacitet: cirka 220±80 ml/t

Apparattype: Kontinuerlig drift 
Forstøvningstype: Ultralyd 
Vægt: 1.3 kg

Omgivelsesbetingelser for opmagasinering:
- 40 ÷ +70 °C
Relativ fugtighed: 10 ÷ 90%
Ref. 00008032000000

EF-overensstemmelseserklæring
Dette apparat af mærket Chicco mod. 07502 

PROBLEMER OG LØSNINGER

REGISTRERET PROBLEM LØSNING

Hvis luftfugteren ikke virker.

sat korrekt i stikkontakten.

strømførende 

monteret korrekt, og at den magnetiske 
ring er til stede

Hvis apparatet er meget støjende.

rengøringshandlinger, som anført 
i afsnittet “RENGØRING OG 
VEDLIGEHOLDELSE”, udluft herefter 

af andre typer af anomali, end dem som beskrives ovenfor



104

for, at apparatet ved endt levetid deponeres 
hos egnede indsamlingsinstanser. En hen-
sigtsmæssig separat indsamling med henblik 

forenkler genbrug af de materialer, som appa-

de lokale instanser for bortskaffelse af affald 
eller i den forretning, hvor apparatet er købt.

GARANTI
Produktet er garanteret mod enhver fejl i form 
af manglende overensstemmelse under nor-
male brugsbetingelser, som beskrevet i brugs-
anvisningerne.
Garantien bortfalder i tilfælde af fejl som følge 
af ukorrekt brug, slid eller hændelige uheld.

til fejl i form af manglende overensstemmel-
se, henvises der til de specifikke forskrifter i 
den gældende lov i landet, hvor produktet er 

Fabrikant: Artsana S.p.A via Saldarini Catelli, 1 
-22070 Grandate (Como) Italy 

Fremstillet i Kina
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Fig. H
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Costruttore - Manufacturer – Fabricante – Fabricante – κατασκευαστής
Artsana S.p.A – via Saldarini Catelli, 1 - 22070 Grandate (Como) – Italy

Fabbricato in Cina - Made in China - Fabricado en China


